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      Даже у злодеев существует своя иерархия.
Есть те, главной целью которых является полное уничтожение главного героя, причиняя ему страдания до самого конца, а есть те, кто лишь ставит подножку, прежде чем исчезнуть.
Среди них я была отбросом. Не создающей проблем, просто раздражающей, ничего не значащей угрозой.
Точно так же, как драгоценный камень сияет ярче возле мусора, роль второстепенного злодея, не обладающего никаким влиянием, предназначена только для того, чтобы выделить главного героя.
Я очень поздно осознала, что место, где я нахожусь — это мир из романа. Место, полное страданий.
— Это дочь Бэк Ли И Кана?
— А, это тот мусор?
— Этот отброс!
Эти зловещие звуки преследовали меня повсюду, даже на похоронах моего отца.
В моих безжизненных глазах, не способных ни на какую реакцию, были лишь слёзы.
— Всю жизнь раздражала своего отца, а теперь плачет по нему.
— Я слышал, они не ладили.
Как они и говорили, отношения между мной и отцом всегда были холодными. Если говорить о хорошем и плохом, то мы были ближе к плохому. Отец считал меня жалкой, а я пренебрегала таким отцом.
Но я плакала два дня подряд. Почему? Я не могу точно сказать. Было ли это из-за печали от потери отца или это было от ожидания предстоящих несчастных дней?
Я плакала из-за беспокойства, которое я даже не могла понять, и продолжала лить слёзы, оставаясь в этом состоянии уже третий день.
И тогда вспомнила свою предыдущую жизнь.
Моя прошлая жизнь была крайне простой. Мать развелась, когда я была маленькой, и я даже не помню её лица. Отец, избивающий меня, когда выпивал.
Моим последним воспоминанием было то, как я ударилась головой о край стола, когда меня вот так наказывали.
И я вспомнила кое-что ещё.
Этот мир такой же, как и та книга о боевых искусствах, которую я читала!
«Это всего лишь вымысел... Это вообще имеет смысл?»
Но жизнь здесь для меня была настоящей.
Я вспомнила всё о прошлом злодея второго плана, о котором не было упомянуто в романе.
Человек, который заботился обо мне, умер, когда я была очень маленькой. Я стала бродягой, скитающейся по улицам. Потом меня нашёл мой отец, одетый в роскошную одежду.
У меня не было другого выбора, кроме как последовать за ним вместо того, чтобы бродить по улицам и перебирать мусор в поисках еды. Так я попала в поместье, которое казалось таким огромным, что глаза не могли охватить его. Мы прошли через величественные ворота, охраняемые устрашающими мужчинами с мечами на поясе.
Когда мы перешли порог, я подумала, что у меня наконец-то в жизни наступила белая полоса.
«Но почему именно роман о боевых искусствах?»
Я дрожащими руками взяла чайник. Однако он оказался пустым, и я опустила чашку, поставив её на месте.
Цок.
Чашка, ударившись о каменный пол, разлетелась вдребезги.
Была причина, по которой я нервничала настолько сильно.
Эта книга предвещала кровопролитие и массовые убийства в течение следующих десятилетий!
Первым знаменем этого была... смерть моего отца.
Бэк Ли И Кан, четвёртый сын семьи Бэк Ли, одной из десяти лучших семей боевых искусств, и учитель главного героя романа, Намгун Рю Чена, является святой жертвой, которая пробуждает высокомерного эгоистичного главного героя, стать защитником справедливости!
Таков был мой отец. И такова была его единственная дочь, Бэк Ли Ён.
Глупая и жадная, она стала злодейкой, подстерегая главного героя и отца, и в конце концов была обезглавлена. Злодейский второстепенный персонаж, вредивший главному герою и отцу, это была я.
«Чёрт!»
Читая роман, я часто ругала её. Если бы я оказалась на её месте, я бы так не поступала.
«Но это не значит, что я хотела быть ею!»
Мой отец мёртв, и это происходит прямо перед началом самой ужасной войны! А этот роман даже не закончен!
«Что же делать?»
Находиться рядом с главным героем было слишком опасно для такой злодейки как я, которая даже не владела боевыми искусствами. Будь то хороший парень или плохой парень, если он хоть раз взмахнёт рукой, я умру, не издав ни звука.
Возможно, главный герой всё равно попытается защитить меня как дочь своего учителя. Но даже в таком случае я не смогу избежать роли бремени для него.
«Надо сбежать».
Если жить, как умершая мышь, вряд ли кто-то узнает о существовании такого второстепенного злодея, как я.
И поэтому я убежала.
Но...
«Почему он здесь?!»
Бледное лицо, родинка у уголка глаза. Обольстительная внешность, которая даже в такой ситуации может зачаровать людей.
Под это описание подходил только один персонаж.
Раньше ведь было сказано, что существует иерархия злодеев?
Если я была всего лишь второстепенным мусором, то этот человек был главным злодеем.
Главный злодей. Яркое воплощение тьмы в этом романе — Я Юл!
Как лидер группы Тысячи Убийц, ответственной за жестокие убийства Культа Небесного Демона, он тот, кто в будущем станет главой Палма и будет жестоко мучить главного героя.
Кап-кап.
Лунный свет, льющийся сквозь щели разбитых ставен, освещал то место, откуда доносился шум.
Звук падающих капель исходил от головы без тела. Рыбный запах, который щиплет нос. Это было похоже на сцену из фильма ужасов.
Я заколебалась и отступила назад, отрицая реальность.
Тёмная фигура усмехнулась.
— Я разочарован. Не могу поверить, что дочь Бэк Ли И Кана такая.
— Ты пришёл убить меня? Почему?
— Интересно?
Конечно!
После похорон отца я оборвала все связи и исчезла. Прошло много времени с тех пор, как я отдалилась от главного сюжета, полного убийств! Но ведь абсурдно, что главный антагонист приходит убить такого второстепенного персонажа, как я!
— Это...
Я сосредоточила внимание на медленно движущихся губах фигуры в тени. Внезапно перед глазами всё начало кружиться, и залитый кровью пол появился как в замедленной съёмке.
Стук.
Приглушённый звук, который, кажется, эхом отдаётся в голове, а не в ушах.
Вращающееся видение внезапно прекратилось, и перед молодым человеком появился меч. Я даже не заметила, когда он обнажил его. По мечу струилась кровь, и удовлетворённая улыбка расцвела в уголках рта мужчины в капюшоне. Это было последнее, что я увидела.
«Ублюдок».
Жизнь, в которой отрубают голову. Мне так хотелось этого избежать!
«Ну, умереть с перерезанным горлом или от удара головой об стол. Всё одинаково, собачья смерть».
И всё же, если в этом романе кто-то умирает от обезглавливания, это довольно умеренно… но что-то было не так.
— Так больно...
Несмотря на то, что, вероятно, я умерла, моё тело всё ещё ощущало жгучую боль и жар. Было бы так же больно, если бы я каталась в огненной яме?
Пока я боролась с болью, тыльная сторона моей руки чесалась как сумасшедшая. Странное ощущение, холодное, зудящее и тёплое, заставило меня приложить все усилия, и я вдруг открыла глаза. Мне потребовалось некоторое время, чтобы зрение вернулось.
Тёмная комната. На потолке висит балдахин, а на оконной раме изображена магнолия. Даже вышитый на постели бархатный узор бледно-голубого цвета был странно знаком. Всё это казалось мне знакомым.
— Где это...
Под светом мерцающих свечей тень человека начала двигаться. Увидев обладателя тени, мои глаза расширились.
— Отец?
Мгновенно что-то покатилось из его глаз. Увидев слёзы, оставленные на моей ладони, я осознала, что это было за ощущение, что разбудило меня.
— Что это, слёзы?
Мой отец был весьма красивым мужчиной и пользовался вниманием многих женщин. Однако, как учитель, ответственный за духовный рост главного героя, он обладал сильной и праведной личностью, которая шла в разрез с его внешностью.
Из-за его характера я видела слёзы отца только однажды.
— Мне очень жаль. Я должен был быть рядом с тобой.
Лицо отца, говорившего те же слова, что и в моих воспоминаниях, заставило меня неожиданно улыбнуться.
Будь то сон, рай или даже ад, какая разница?
— Отец… Нет, папа, не плачь.
Мой отец приоткрыл рот и широко распахнул глаза. Я впервые видела такое смущённое выражение лица. Несмотря на несколько лет проведённых вместе...
После короткого смешка на меня внезапно нахлынули слёзы, какой-то странный всплеск эмоций.
С годами отношения с отцом только ухудшались.
Не помню его удивлённого лица, не то, чтобы смеющегося, да и в конце концов вообще не помню, каким он был.
Что за герой жертвует собой и умирает? Он был действительно хорошим человеком.
Хоть он и был персонажем из романа, и, хотя он не был внимательным ко мне, но для меня он всегда был настоящим.
Только после его смерти я поняла, что единственным человеком, который искренне заботился обо мне, второстепенной злодейке в этом ужасном романе, был мой отец.
— Прости меня за всё.
Мой отец всё ещё выглядел расстроенным. Чего-то не хватало. Если мы собираемся это сделать, нужно сделать это правильно.
— Я люблю тебя, — я сказала это с лёгким сердцем, словно последний раз, решив сыграть роль послушной дочери.
Отец широко открыл глаза.
— Ха-ха.
Увидев его удивлённое выражение лица, я почувствовала небольшую гордость. Хорошо. Я думаю, что смогла сделать это в последний раз. Так, спокойно закрыв глаза...
В этот момент отец обнял меня так крепко, что я чуть не задохнулась. Его освежающий аромат, такой же как и в моих воспоминаниях.
«Вау... правда похож. Или нет, подождите...»
Внезапно я почувствовала странное давление. Что это? Что за ощущения?
Отец заговорил дрожащим голосом, полным эмоций:
— Я думал, ты винишь меня, но оказалось, это совсем не так.
— Что?
— Прости. Отец всё это время не понимал твоего сердца. Это всё, потому что я был недостаточно хорош. Прости. Извини.
— Что?
Что, чёрт возьми, происходит?
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      Ребёнок, выглядевший болезненно, сидел в полусогнутом положении на кровати. В комнату вошла девушка и, увидев ребёнка, насупилась. Несколько раз, пытаясь позвать ребёнка, она вдруг разразилась:
— Юная госпожа!
Ребёнок, вздрогнув от неожиданности, повернул голову. Цокнув языком, девушка указала на миску и сказала:
— Очнитесь! Я принесла воду для умывания, тебе ведь не нужна помощь?
Я почувствовала себя неловко.
Когда я медленно кивнула, глядя на медную миску, девушка снова цокнула, повернулась и направилась на улицу.
Шаги стихли, и вдалеке раздался разговор:
— Почему такой шум с утра?
— Ну, как ни позови, она не отзывается. Просто целый день сидит на кровати, как окаменелая. Она ведь стала совсем идиоткой после того, как пришла в себя?
— Должно быть, это сильный шок. Она ведь, итак, уже ослаблена болезнью.
— Да, какой смысл принимать этот отвар...
Слушая их разговор, я почувствовала, что действительно жива и вернулась к прошлой жизни.
«Возвращение…»
И это после того, как я потеряла контроль над своей энергией. Когда не удаётся контролировать энергию внутри тела, она выходит за пределы. После того как это происходит, большинство либо умирают, либо становятся калеками.
Я, как и многие другие, едва выжила, но моё ядро, где собиралась внутренняя энергия, раскололось на части. Это означает, что я стала калекой, которая больше никогда не сможет заниматься боевыми искусствами. Это случилось со мной, когда мне было шесть лет, через шесть месяцев после того, как я вступила в клан Бэк Ли.
Я медленно поднялась с места и неспешно направилась к столу, еле передвигая ногами. В тусклой воде умывальника отразилось растерянное лицо ребёнка. Опухшие глаза, сухие губы, впалые щёки. Я явно выглядела больной. Я моргнула, покачала головой, подняла и опустила уголки рта.
«Шея… тоже хорошо прикреплена».
Однако ощущение перерезанного горла и зловещая улыбка, которая отпечаталась в моей памяти, продолжали мелькать. Это было слишком реальным, чтобы счесть простым бредом.
«Всё, что я прошла…»
Бэк Ли — один из величайших кланов. У Бэк Ли Пэхёка, главы семьи Бэк Ли, было три жены и четверо детей. Среди них мой отец, Бэк Ли И Кан, был самым младшим, рождённым от третьей жены. Гений меча, который, рождается раза в сто лет.
Он обладал красивой внешностью и кротким характером, но его непоколебимый нрав не терпел несправедливости. Идеален внутри и снаружи. Особенно в боевых искусствах! Дедушка возлагал огромные надежды на своего идеального сына.
Однажды он внезапно привёл девочку, которую назвал своей дочерью. Это была я, Бэк Ли Ён.
Это было как гром среди ясного неба. Дочь неженатого сына! Разумеется, дом встал вверх дном. Дедушка тоже был в ярости. Более того, я была внебрачным ребёнком, происхождение биологической матери которого было неизвестно. Клан и дедушка были против.
Однако это не могло сломить волю отца. Таким образом, я была принята в семью Бэк Ли.
В то время я была слишком мала, чтобы понимать, что происходит. Кроме того, даже если отец был великим мастером боевых искусств, ему явно не хватало таланта в воспитании детей.
Иначе он бы не оставил пятилетнюю дочь на полгода без присмотра в этом доме. Окружённый недоброжелательными людьми, ребёнок стремился быть признанным любыми средствами, даже если это значило быть жадной до дорогостоящих лекарств. Это и стало отправной точкой становления меня как глупого и жадного злодея второго плана.
Плеск-плеск.
Умывшись, я вытерла лицо полотенцем.
«Всё в порядке. Ещё не поздно».
В романе смерть отца стала поворотным моментом, после которого тщательно соблюдаемый баланс в мире боевых искусств начал рушиться.
«В центре этого стоял Намгун Рю Чен, ученик моего отца».
Но нынешний главный герой, Намгун Рю Чен, тоже такой же маленький ребёнок, как и я. Он ещё не стал учеником моего отца.
Мне была отведена роль помочь ему и моему отцу стать учеником и учителем.
Я посмотрела в окно в сторону дома отца.
До главного события, в котором Намгун Рю Чен примет активное участие — битвы при Чонме, оставалось около 10 лет. Это означало, что до смерти моего отца, ставшей началом Великой Войны, тоже осталось около 10 лет.
«Я должна спасти отца».
Его смерть оставила слишком много неразрешённых вопросов. Раньше я даже не думала разбираться в этом. Как я могу узнать что-то, чего не смог раскрыть даже главный герой, Намгун Рю Чен?
Это не значит, что я не была заинтересована в том, несправедлива ли и обидна ли смерть отца. Я знала, что моё вмешательство только помешает Намгун Рю Чену.
И самое главное. Я хотела жить. И я вернулась к жизни. В этот раз я хотела спасти его.
Резиденция моего отца и моя примыкали друг к другу в форме буквы «П».
Когда я приблизилась к его дому, моё сердце начинало колотиться. Я хотела вернуться назад и спрятаться, оставив всё как есть. По дороге я несколько раз останавливалась, но, прежде чем опомниться, я оказалась перед дверью.
«Ты сможешь это сделать, Бэк Ли Ён».
Я крепко сжала кулаки и посмотрела на дверь. Если бы кто-то сейчас увидел меня, я выглядела бы как воин, готовый отправиться на поле боя.
«Нужно отбросить смущение. Ты ведь хочешь спасти отца, верно?»
Шансы на моё выживание возрастут, если мой отец останется в живых.
В мире, где погиб бы отец, один из сильнейших мастеров боевых искусств, была большая вероятность, что моя мечта выжить не осуществится.
«Бэк Ли Ён. Ты можешь это сделать. Даже если тебе до смерти стыдно, ты не умрёшь от этого!»
В любом случае первый шаг был сделан в тот момент, как я открыла глаза.
Ты можешь это сделать. Ты можешь это сделать.
Я пыталась убедить себя, то закрывая, то открывая глаза.
Как только я осторожно открыла дверь, в нос ударил запах целебных трав.
— Ты проснулась.
Отец медленно вышел из-за ширмы с узором.
— О-те-ц! — стараясь быть как можно более наивной и милой, я закричала.
Прежде чем удариться лицом об пол, подул порыв ветра. Не почувствовав боли, я открыла плотно закрытые глаза. Расстояние между полом и моим носом было словно лист бумаги. Моё сердце забилось сильнее.
— Ты должна быть осторожной.
Отец схватил меня за воротник как кошка своего котёнка. Не знаю когда он успел подойти так близко, ведь расстояние между нами было большим.
Я потёрла переносицу и посмотрела на пол.
«Уааа, как стыдно! Что это вообще? Похоже, я наступила на что-то и упала... Что это, бамбуковая книга?»
Моё внимание привлекли несколько крошечных букв, написанных на бамбуковых листах, перевязанных верёвкой. Речь шла о лекарственных травах.
Но не только книга валялась на полу. В комнате был полный беспорядок, начиная от разбросанных книг заканчивая различными травами и лекарствами, всё было совершенно неорганизованно.
Я подняла голову и посмотрела на лицо отца. Сегодня у него опять были глубокие тени под глазами.
«Видимо, опять не спал всю ночь».
Уже несколько дней не видела, чтобы свет в его комнате гас.
Из-за моей болезни отец значительно похудел, хоть и не так сильно, как я.
Я протянула руки, чтобы отец обнял меня.
Отбросив сомнения, он с серьёзным лицом спросил:
— Разве я не говорил не бегать по комнате?
— Хе-хе.
Отец посмотрел на меня суровым лицом. Но я продолжала мило протягивать руки, словно ничего не понимала.
— Ты не собираешься меня обнять?
На его лице отразилось сомнение. Короткий конфликт. Но победителем стала я. Конечно. Потому что я больна!
Я смело обняла шею отца, уютно устроившись в его объятиях. Тело моего отца напряглось от неожиданности.
— Кхм, — он откашлялся и оглядел пустую комнату.
Моя первая цель.
Стать ближе к отцу.
А прикосновения были самым простым способом сократить дистанцию. Мне было так неловко, когда отец впервые взял меня на руки. Неловкое положение и напряжённое тело. Всё это явно говорило о том, что он никогда раньше не держал в руках ребёнка. За всю жизнь меня не обнимал тот, кого бы я называла отцом. Но сейчас...
Отец быстро шагал, но при этом очень осторожно, словно боялся, что я упаду в любой момент.
— Ты хорошо спала прошлой ночью?
— Да.
— Ты хорошо себя чувствуешь?
— Да.
— Не стоит терпеть, если больно. Если у тебя поднимется температура, обязательно скажи.
— Хорошо.
— Я должен сказать, чтобы тебе принесли отвар.
— Уух… — я неосознанно вздохнула.
Лекарства, которые предлагал отец, всегда были очень горькие. В прошлом я упрямилась и плакала, отказываясь от них, а отец настаивал на том, чтобы я принимала их через силу. Это было далеко не самым мягким методом для человека, который провёл всю жизнь, держа меч в руках. Просто говорил «пей» и ждал, пока я не выпивала до конца. Под строгим наблюдением, я была вынуждена принимать лекарства, а если меня тошнило, приходилось начинать сначала. Раз за разом повторяя это, я затаила чувство обиды.
«Честно говоря, для меня это было слишком».
На этот раз я спокойно выпила отвар, но моё ослабевшее тело не могло принять его, и всё вышло обратно. Но реакция отца отличалась от того, что было раньше. Он начал поить меня с ложечки!
«Почему его обращение с детьми становится лучше?»
На лице отца, которое всегда было строгим в попытках скрыть своё волнение, появилась улыбка.
Глаза, смотрящие на меня, были чрезвычайно добрыми. Почему-то мне было так неловко, что я спрятала лицо в объятиях отца.
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      Принять лекарства, поесть, посетить врача, получить лечение, снова принять лекарства, поспать, принять лекарства. Казалось, что я испробовала все самые дорогие лекарства в мире. Вы когда-нибудь видели дикий женьшень размером как предплечье? А я видела. Он сейчас в моём желудке.
Я потёрла глаза и постаралась прийти в себя.
«Я уснула во время осмотра».
Когда я встала, у моей кровати был только семейный лекарь, который убирал мою постель. Я спросила у него:
— А где отец?
Отец всегда был рядом во время лечения. В прошлой жизни я думала, что это контроль, а сейчас поняла, что он просто беспокоился обо мне.
— Какие же бесполезные вещи делает четвёртый молодой господин.
— ...?
Лекарь мельком посмотрел на меня и, цокнув языком, вышел из комнаты.
Когда я поднялась и вышла наружу, врач уже успел скрыться из виду.
— Что это было?
Во дворе было пугающе тихо.
Мы с отцом жили в самом западном углу поместья. Это место было слишком уединённым и простым для проживания членов семьи.
«Ну, хорошо, что мне не придётся сталкиваться с другими родственниками».
Изначально место жительства отца было где-то в другом месте. Но когда он привёл меня в семью, дедушка сказал, что не хочет меня видеть, и выгнал нас сюда.
Я прошла через пустой двор и направилась к зданию, где жили слуги. Я собиралась узнать, где мой отец.
«Вот как».
Но я никого не нашла. Было настолько тихо, что казалось странным. Слуги часто отдыхали здесь, когда отец отсутствовал.
«Куда они ушли?»
Я размышляла, стоит ли мне просто подождать или отправиться на поиски.
— Двигайтесь быстрее!
Возле белой стены позади здания стало шумно. Это были пропавшие слуги. Их подгонял человек, который, судя по всему, был главным.
— Быстрее, быстрее! Все собрались?
— О, я только уснул. Что случилось?
— Ух, ты всё пропустил. Господин вернулся!
— Что? Господин?
— Сегодня вечером будет приём, и госпожа приказала половине слуг остаться здесь, а остальным идти в храм. Кто пойдёт?
Слушая разговор, я тоже широко открыла глаза.
Мой дедушка, глава семьи Бэк Ли, всегда был загадочной личностью.
Он был способным человеком, который поднял семью Бэк Ли, которая была обычной, на уровень одной из десяти лучших, но годами он был занят тренировками, и сразу после моего появления отправился в путешествие.
Хотя в романе он был союзником главного героя, но изначально он появляется нечасто. Он упоминался два или три раза, демонстрируя свою силу, достойную «одиннадцати сильнейших мира».
«Я виделась с ним всего несколько раз».
Несмотря на то, что мы прожили вместе в одном поместье несколько лет, количество раз, когда мы встречались, можно было пересчитать по пальцам. Дедушка был в путешествии, когда я погрузилась в обучение. Но то, что он вернулся...
Я широко открыла глаза и быстро выбежала из комнаты.
«Чёрт, это сегодня!»
Сегодня тот день. Именно сегодня дедушка возненавидит меня с отцом больше всего.
Роман, рассказывающий о главном герое, не описывает детство такого никчёмного злодея, как я. Однако моё прошлое предрасполагало к тому, чтобы я стала злодейкой. И этот момент сделал это более возможным!
«Мне нужно остановить это».
Если бы мне действительно было шесть лет, я бы даже не догадалась, где мой отец. Но я шла дальше, не раздумывая. Слуги и охранники, которые встречали меня на пути, выглядели странно и бормотали что-то себе под нос. К тому времени, когда я прибыла, я совершенно запыхалась, а моя спина была мокрой от пота.
Старый слуга, стоявший у двери, выглядел изумлённым.
— Юная госпожа?
Он удивлённо спросил, видя моё бледное лицо и губы и предобморочное состояние.
— Вы в порядке?
Я попыталась ответить, что со мной всё в порядке, но не успела, как начала кашлять. Увидев это, слуга вспомнил что только недавно Бэк Ли Ён очнулась после обморока из-за переутомления. Мгновенно в его взгляде промелькнуло сочувствие.
— Вы, должно быть, плохо себя чувствуете, зачем Вы пришли сюда?
— Ах, ах, отец, отец здесь...
Я едва успела произнести эти слова.
— Не говори глупостей! — изнутри раздался громкий голос, словно раскат грома. — И Кан! Ты и дальше будешь меня так разочаровывать! Ты всё ещё не можешь прийти в себя...!
Это был голос моего дедушки.
Охранник посмотрел на меня, и сказал:
— Вы пришли навестить четвёртого господина. Однако, как Вы слышали, сейчас не лучшее время для визита.
Я сжала кулаки. В эту комнату могли входить только те, кому дедушка лично дал разрешение. Прямые потомки, занимавшие важные должности или получившие признание в семье. Конечно, у меня такого права не было.
Мои губы напряглись, когда я нервно их кусала.
— Бэк Ли Ён?
Я застыла, когда услышала этот голос.
Слуга склонил голову в мою сторону.
— Госпожа И Ран, Вы пришли?
Бэк Ли И Ран. Она была моей тётей и сводной сестрой моего отца.
— Почему она здесь? Её привёл И Кан? — тётя резко решила спросить.
— Нет. Она пришла сама.
— ...сама?
Моя тётя поочерёдно глянула на дверь и на меня и хмыкнула.
— Ха, как ты смеешь сюда приходить? Ты думаешь, что это место для тебя?
Прямо за спиной тёти две служанки так же открыто насмехались надо мной. Я молча смотрела на них. В прошлом я очень боялась таких столкновений. Каждый раз, когда мы виделись, она находила повод упрекнуть меня.
Если мы встречались взглядами, она считала, что я смотрю на неё свысока, если я преклонялась, чтобы избежать её взгляда, она всё равно пристально следила за мной. Если я приветствовала, она спрашивала, кто я такая, чтобы разговаривать с ней, если не приветствовала, то она игнорировала меня... Независимо от того, что я делала, она находила способ сделать мою жизнь невыносимой. Таким образом, уровень её оскорблений постепенно повышался, и в какой-то момент она даже начала прибегать к физическому наказанию.
«Как такая мразь как ты, посмела осквернить семью Бэк Ли!»
Затем, даже не осознавая, что я сделала не так, я кланялась и извинялась.
Конечно, моя тётя намеренно издевалась надо мной. Когда вокруг не было никого, кто мог бы видеть, она задевала меня. Особенно она старалась не попасться на глаза отцу. Вначале он редко бывал дома, а потом наши отношения ухудшились до такой степени, что я не могла рассказать ему.
«Это было глупо».
Раньше я думала, что это естественно, что моя тётя не любит меня. Ведь я, как человек Бэк Ли, являлась ничтожеством, не способным даже на боевые искусства.
Но в итоге я услышала это на похоронах моего отца:
— С того момента, как ты, И Кан, начал махать мечом и строить из себя важного человека, я сразу же поняла! Ты жалок!
Моя тётя завидовала моему отцу. Она завидовала его мастерству, его славе, но она не могла тронуть его. Но, вот дочь, не имеющую положения в семье, не владеющую боевыми искусствами, незрелую. Естественно, такая как я, казалась лёгкой добычей.
— Почему ты так смотришь на меня? Ты собираешься игнорировать меня, потому что твой отец вернулся? — прозвучали такие хитрые слова, словно я пренебрежительна. Если кто-то услышит, подумает, что я высокомерна.
Я быстро поклонилась.
— Прошу прощения. Давно не виделись, тётя, — потом я добавила, словно действительно стыжусь. — Я не могла поздороваться из-за плохого самочувствия.
Когда мой кашель, который ранее прекратился, внезапно начался, лицо тёти застыло. Это было неудивительно, ведь ситуация была странной. Сразу после встречи она начала обижать больную племянницу. Тётя хотела сказать что-то ещё, но не решалась, зная, что её окружают люди.
Мой кашель был настоящим.
«Похоже, температура опять поднялась».
Когда кашель наконец утих, тётя поспешно тихо заговорила, как будто спрашивая, когда это она плохо со мной обращалась:
— Ты, кажется, чувствуешь себя лучше, раз смогла сама сюда добраться.
Если я скажу, что мне уже лучше, то она опять начнёт свои упрёки, а если скажу, что мне плохо, она тут же выгонит меня.
— Э-э-э... Это... это...
Я заикнулась, и тётя сказала:
— Ничего, не спеши. Скажи, что произошло.
— М-м-мне просто... никого не оказалось дома. Я искала всех, но... все были заняты. Так что мне пришлось прийти сюда одной.
— ...!
Моя тётя широко открыла глаза.
Домашние дела и управление прислугой в доме были обязанностью второй жены дедушки, матери тёти.
Я искала прислугу в покоях, но там никого не было? Это смешно. Разве позади тёти нет двух служанок? Но лень прислуги в доме отца не была редкостью. Они даже не стеснялись проявлять её в моём присутствии. Всё это происходило с согласия второй бабушки.
«Главное, чтобы это не дошло до ушей дедушки. Но как?»
Внезапно крики в комнате прекратились. Дедушка был известным мастером. Большинство людей в комнате также обучались боевым искусствам. Если сосредоточатся, они могли слышать разговор даже с далёкого расстояния.
«Все это услышали».
Он бы всё равно услышал каждое слово разговора прямо перед дверью. С самого начала тётя знала это и пыталась заставить меня выглядеть высокомерной.
«Я даже не думала, что такое может случиться».
Губы моей тёти задрожали, и она торопливо заговорила.
— Ты не ошиблась? Прислуга никогда такого не сделает. Перестань глупить и иди обратно...
Однако слова тёти были прерваны сердитым голосом моего дедушки:
— И Ран! Немедленно сюда, и ты, Бэк Ли Ён, тоже!
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      «Он как огромная гора» — вот что я подумала, когда впервые увидела дедушку.
Он сидел на шкуре тигра, одетый в блестящие белые шёлковые одежды, украшенные драгоценными камнями. Строгий вид и острый взгляд, от которых покалывает в животе, не давали понять сколько ему лет. Поднятые брови выражали крайнее недовольство. Он вовсе не походил на семидесятилетнего старика.
По обе стороны были старейшины и давние подчинённые дедушки. Бэк Ли И Мук, старший дядя, и его сын, Бэк Ли Мён, тоже стояли рядом. И...
«Отец!»
Я широко открыла глаза. Отец стоял на коленях посреди комнаты.
«Я знала, что атмосфера плохая, но не ожидала такого…»
Это было более шокирующим, чем то, что я слышала снаружи, и хуже, чем я могла себе представить.
Мой отец тоже выглядел удивлённым. Мне хотелось сразу же побежать и сказать ему, что в этом нет необходимости.
Но в этот момент.
— И Ран, что ты здесь делаешь? — раздался сердитый голос дедушки, заставив меня мгновенно прийти в себя.
Тётя быстро сглотнула и рассмеялась.
— Ах, раз отец вернулся, то, как его дочь, я, естественно, пришла поприветствовать его.
— Поприветствовать?
— Да. Ён-а, поторопись и поприветствуй дедушку.
Тётя внезапно схватила меня за руку. Было видно, что она пытается отвлечь внимание дедушки. Так что я послушно поприветствовала его вместе с ней. После приветствия тётя, естественно, направилась к дедушке. Но не успела она сделать и двух шагов, как прозвучали слова.
— Ты увидела моё лицо, так что теперь уходи.
— Да. Что?!
Тётя подняла голову с удивлённым выражением лица.
— Ты не услышала?
— А, нет. Почему Вы так говорите, отец...?
— Почему? — дедушка хмыкнул и холодно заговорил, не моргая. — Имеешь ли ты право находиться в этой комнате?
— Ах, отец.
— Твоя поведение соответствует Бэк Ли?
Тётя, испуганно вскрикнув, опустилась на колени:
— Отец, я была не права!
Но дедушка лишь холодно посмотрел на неё. Лицо моей тёти постепенно побледнело. Дедушка ненавидел повторять одно и то же дважды. Это всем было известно.
«Второе слово Бэк Ли Пэхёка — меч».
Для членов семьи это не было исключением.
Тётя взглянула на старшего брата с мольбой о помощи. Не в силах сопротивляться взгляду своей младшей сестры, дядя вышел вперёд.
— Отец, думаю, И Ран уже осознала свою ошибку.
— Верно. Отец, я поня…
— Молчать!
Наконец, тётя поднялась, прикусив губу.
— Я уйду.
— …
— ...
Атмосфера в комнате стала ещё более напряжённой и холодной, чем раньше. Но, честно говоря, и у меня бешено колотилось сердце от строгости дедушки. И я понимала. Если я скажу что-то неправильное, то окажусь в точно такой же ситуации. Я словно ходила по тонкому льду.
В это время мой двоюродный брат, Бэк Ли Мён, который, казалось, хотел разрядить обстановку, заговорил:
— С тобой всё в порядке? Тебе уже можно самостоятельно передвигаться?
— Спасибо за заботу. Я чувствую себя лучше.
Мой дядя и брат имели отличную репутацию. Старший брат отца, Бэк Ли И Мук, был известен своим доброжелательным характером и чувством справедливости, а моего двоюродного брата, Бэк Ли Мёна, также высоко ценили за сходство со своим отцом. Дядя дружелюбно сказал:
— Ён-а, подойди сюда.
Я оторвала ногу от земли, едва перемещаясь из-за накопившегося усталости. Отец, казалось, был немного обеспокоен из-за моей непривычной реакции, но ничего не сказал. И место, куда я направлялась, было не возле дяди. Я шла к отцу. Все посмотрели на меня с недоумением. Став рядом с отцом, я глубоко вздохнула и опустилась на колени.
— …!
Выражения лиц дяди и двоюродного брата сразу же стали напряжёнными. Зато глаза дедушки загорелись интересом. Я знала, что, если бы подошла к дяде, дедушка сразу бы меня отругал.
«Меня бы сразу выгнали, как и мою тётю».
Должно быть, именно это и было целью моего дяди и Бэк Ли Мёна. У них были дружелюбные и добрые лица, но внутри они были совсем как моя тётя.
— Ён-а, что ты делаешь... вставай быстрее.
Изумлённый отец удержал меня, когда я чуть не упала. Даже с телом, ослабленным болезнью, мне было трудно держать равновесие, особенно в юном возрасте.
«... Это нужно закончить побыстрее?»
Помимо всего прочего, пол был слишком холодным. Там был только тонкий слой настила, что не мешал почувствовать холод от каменной поверхности. Было очень холодно.
Отцу, который хорошо знал об этом, явно не нравилось моё решение.
— Поднимайся! Почему... Ён, ты... ещё не в порядке...
— Тише! — дедушка перебил отца.
Я ухватилась за руку отца, пытаясь показать, что всё в порядке, и посмотрела на дедушку.
— Бэк Ли Ён, ты знаешь, почему И Кан стоит передо мной на коленях?
— Я не знаю.
— Не знаешь? Зачем же тогда преклонилась?
Я сухо глотнула и ответила.
— Я слышала, что отец ни разу не разочаровывал дедушку до моего появления. Вероятно, и в этот раз виновата я.
После моих слов несколько людей в комнате закашлялись или отвернулись, чувствуя себя неловко. Более того, я была всего шестилетним ребёнком, маленьким и истощённым. Когда маленький, болезненно бледный ребёнок встал на колени, все в комнате почувствовали угрызения совести.
Даже дедушка не мог не быть тронут.
— Ха, ты хорошо подбираешь слова. Раз уж ты здесь, я спрошу тебя напрямую.
Дедушка указал на заднюю часть комнаты. Затем сзади подошёл слуга, о существовании которого я даже не подозревала, с небольшой шкатулкой в руках.
«Там».
Та маленькая шкатулка и была причиной всего этого шума. Слуга, стоявший перед дедушкой, открыл её. Когда яркий золотистый свет показался изнутри, по комнате раздались возгласы восхищения.
— Это же!
Дедушка сказал:
— Это золотая пилюля.
Тогда Бэк Ли Мён решился высказаться.
— Дедушка, Ён только недавно пришла в семью и, возможно, не знает, что это такое. Я объясню ей.
Прежде чем дедушка успел ответить, я быстро сказала:
— Спасибо, старший брат. Но всё в порядке. Я слышала об этом. Это лекарство, которое может оживить даже мертвеца, верно?
Дедушка кивнул, удовлетворённо поглаживая бороду.
Бэк Ли Мён, увидевший реакцию дедушки, скрывая шокированное выражение лица, сказал:
— Ты хорошо осведомлена.
Дедушка жестом приказал Бэк Ли Мёну отойти.
— Да. Верно. Это известное лекарство. С помощью лишь одной этой таблетки можно вернуть умирающего человека к жизни. Так как способ его изготовления исчез, в мире осталось всего несколько штук. Это лекарство невозможно получить даже если заплатить тысячу золотых.
Маленькая шкатулка снова закрылась, и дедушка закрыл глаза.
— Мне повезло.
Через некоторое время его глаза снова открылись и холодно посмотрели на меня.
— Но И Кан попросил у меня это лекарстве. Он сказал, что вылечит тебя!
Да, отец просил дедушку дать это ценное лекарство. Только чтобы вылечить меня.
Так, стоя на коленях и принимая унижение...
«Я чувствую себя глупо».
Что за мысли у меня в голове?
Словно прочитав мои мысли, дедушка крикнул:
— Ты считаешь, что стоишь этого?
Угрожающий взгляд, который он бросил, был настолько свирепым, что мне даже не приходило в голову сопротивляться. Обычный ребёнок испугался бы и расплакался.
Мне казалось, что мой отец, чьи руки были такими сильными, в любой момент мог огородить меня.
Дедушка снова закричал:
— Ты считаешь, что стоишь золотой пилюли?
Я крепко сжала руку отца и посмотрела дедушке в глаза.
— Да.
— ...
Вокруг снова послышались вздохи. На губах Бэк Ли Мёна появилась ухмылка. Мой отец тоже выглядел немного смущённым моим твёрдым ответом.
Дважды умирая, я извлекла урок.
«Бесполезно пытаться принизить себя».
Когда ты принижаешь сам себя, другие будут смотреть на тебя с высока.
«Если я принижаю себя, это будет то же самое, что унизить отца».
Тогда отец будет вынужден бороться за меня ещё больше. Раньше я не понимала этого.
Я сразу же продолжила:
— Но сейчас мне это не нужно.
— Что?
— Дедушка, можно задать всем один вопрос?
— Спрашивай.
Получив разрешение, я взглянула на всех и спросила:
— Можно ли исцелить мой даньтянь[1] с помощью золотой пилюли?
Примечание:
1. Даньтянь (丹田) — означает «энергетический центр» или «океан ци» и относится к концепции энергетического центра или живота, расположенного внизу живота. В традиционном китайском искусстве, таком как цигун, йога или тайцзицюань, даньцянь играет важную роль как центр сосредоточения энергии и источник внутренней силы.
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Никто не ответил. Иначе и быть не могло.
— Думаю, я никогда не слышал об этом.
— Но мы же говорим о золотой пилюле.
Никто не слышал о таком.
Мнения разделились. По задумчивому выражению лица дедушки и отчаявшемуся лицу отца, было ясно, что они оба об этом думали.
Репутация и величие золотой пилюли — не ложь.
«Но спасение умирающего и восстановление разрушенного даньтяня — разные вещи».
Без даньтяня я никогда не смогу освоить боевые искусства. Значит ли это, что я страдаю смертельной болезнью? Нет.
Возникнет множество вопросов, если подумать немного глубже. Однако репутация золотой пилюли не давала повода для сомнений.
И ...
«И это давало людям надежду».
Разве можно отказаться от малейшего шанса, даже если знать о рисках?
— Лекарство должно использоваться согласно его назначению. Мне это не нужно.
В прошлом отец в конце концов получил золотую пилюлю от дедушки. И, конечно же, заставил меня принять это лекарство. Но, вопреки ожиданиям, даньтянь так и не восстановился.
«Конечно, это не значит, что лекарство неэффективно».
Все мои травмы исцелились. Даже болезнь полностью исчезла. Однако самое главное, разрушенный даньтянь остался таким же.
«В глазах тех, кто занимается боевыми искусствами, больной мусор стал здоровым мусором».
Почему я не должна испытывать горечи? Если бы лечение было возможно, это то, чего я хотела больше всего. Но зная, что это невозможно, не было необходимости принимать такое драгоценное лекарство и навлекать на себя ещё больше ненависти. Более того, в будущем это лекарство понадобится главному герою этого романа.
«Так как в этот раз я не взяла лекарство, будет на одну причину меньше быть раскритикованной».
Я снова посмотрела на отца и сказала:
— Отец, я действительно в порядке. Мне уже достаточно того, что я могу быть с Вами.
— …
Глаза отца дрогнули. Старейшины и слуги тоже были тронуты и кивнули. Давящая на меня напряжённость моментально исчезла.
Медленно поглаживая бороду, дедушка тоже на мгновение задумался.
«Ха... Это всё?»
Я почти закашляла от облегчения, но остановила себя, чтобы не портить настроение.
Закончив свои раздумья, дедушка обратился к отцу:
— И Кан, как ты относишься к тому, что сказала Ён?
Глаза отца, которые раньше колебались, сейчас закрылись и открылись снова. Он улыбнулся мне и посмотрел на мою сжатую руку. Казалось, он сожалел.
«Неужели?»
Внезапно мурашки побежали по коже.
Отец спокойно сказал:
— Моё мнение остаётся прежним. Если есть хотя бы слабая надежда, как я, как отец, могу сдаться?
«Ах, отец!»
Этот упрямец!
Я чуть ли не вскочила с места в ожидании услышать крики. Но... было тихо. Я внимательно наблюдала за дедушкой, боясь сделать что-то не так. На его лице отпечаталась усталость. Но он не выглядел рассерженным.
— Упёртый как баран.
Я цокнула языком и почувствовала то же самое.
— Вы оба, поднимитесь.
— …
Отец, казалось, не хотел вставать. Он казался готовым преклонять колени, пока ему не отдадут золотую пилюлю.
Однако, когда он встретил мой взгляд, словно понимая, что не может больше тут сидеть, поднялся. А затем медленно помог встать мне.
Но было ли это потому, что я долго стояла на коленях?
«Эм-м-м?»
Как только я поднялась, внезапно закружилась голова. Рефлекторно я схватилась за край одежды отца.
— Ён-а?
Голос отца звучал далеко, как будто он был за завесой. Я пыталась сказать, что всё в порядке, но из моего горла вырвалась только одышка. Лицо стало нестерпимо зудеть.
Я напугано протёрла лицо и опустила руку.
«…Кровь?»
Тыльная сторона моих дрожащих рук была ярко-красной. Когда я увидела кровь, моё головокружение мгновенно усилилось.
Я почувствовала, будто кто-то встал, но у меня уже не было сил поднять голову.
Сквозь размытый взгляд я увидела пятна крови, капающие на ковёр.
Поддавшись этому шоку, я рухнула на землю.
— Ён-а!
— Тебя зовут Ён, правильно? — спросил человек в белых одеждах с мечом на поясе.
Хотя украшения были лишь на мече, его благородство было ясно видно. Даже будучи бездомной, я понимала это. Таких людей нечасто встретишь в этих местах, и у него вообще нет причин мной интересоваться.
— …Кто Вы?
В ужасе я медленно отступила назад и огляделась. Мужчина наклонился, сел передо мной и протянул мне руку.
— Я пришёл за тобой. Я твой... отец.
Большие руки, полные мозолей. Когда я схватила эту руку, вначале испугалась, потому подумала, что это сон, а в конце не могла скрыть своего волнения.
Пересекая великолепные и огромные ворота, я чувствовала себя прекрасно. Теперь и у меня появится семья, дом. Теперь и у меня наступили солнечные дни.
В то мгновение, когда я с волнением пересекала порог, меня встретили пожелтевшие от сигарет обои и старый диван, переливающийся разными цветами. Старый телевизор, который не вписывался в интерьер. Из развлекательной программы раздавался весёлый смех. Бум, моё сердце ушло в пятки.
«Почему я здесь?»
Хлоп! В тот момент я почувствовала жжение и резко повернула голову.
— Думаешь, ты сможешь убежать? Как ты смеешь!
Человек, схвативший меня за воротник, грубо тряс меня. Пронзительный запах спиртного. Зелёные бутылки, разбросанные по полу. И я стояла там, как одна из них.
— Сколько я тебя растил! Что?
Я сразу поняла, где и кто я.
— Ах, отец. Почему, почему я здесь, я, я что-то не так сделала, — в ужасе я ахнула и отошла. Затем я наступила на бутылку, которая каталась по полу, и упала.
— Как ты смеешь, неблагодарная сука, бросить своего отца…!
Я была готова к удару! Инстинктивно подняв руки, я сжалась в калачик. Момент, неизбежная темень застелила глаза.
— Боже!
Я глубоко вздохнула и открыла глаза. Меня трясло от тошноты, голова разрывалась. Всё моё тело было мокрым от неприятного холодного пота.
«Что это, кошмар?»
Я не думала об этом с тех пор, как меня обезглавили, поэтому не могла понять, почему мне вдруг приснился такой сон.
Я оглядела незнакомый потолок, пытаясь вспомнить что случилось.
«Итак, после осмотра я пошла искать отца... когда я пришла в главную резиденцию, дедушка... ах».
Последнее, что я помню, это то, что я упала, проливая кровь в центральном зале. После этого я потеряла сознание.
«А где это я?»
На столе рядом с кроватью стояла медная миска с мокрым полотенцем. Но сама комната была мне незнакома.
«Какие великолепные покои».
Место, где я жила, тоже было хорошим. Всё-таки, если ты внучка Бэк Ли, твой дом всегда будет уютным.
Но одно было ясно: это было самое роскошное место из всех мест, где могли бы жить потомки Бэк Ли. И эта комната была полна изысканностей, характерных для хозяина.
В это время за дверью послышались разговоры:
— Когда... благословен... великодушный господин... придёт.
— Господин... Бог... четвёртый господин... Вы...
Содержание было непонятно. Но это были голоса отца, дедушки и других помощников.
Я попыталась подняться, но из-за дрожи в руках не получалось.
Тогда кто-то грубо вошёл, стуча об пол.
— Ён-а!
Отец подбежал прямо к кровати и тут же поддержал мою спину.
— Отец, где мы...?
— Не двигайся! Как ты себя чувствуешь?
— Хорошо, просто голова немного кружится.
Я рефлекторно ответила, что всё в порядке. И добавила, что у меня болит голова, потому что думала, что мне не поверят. Но ответа не последовало.
— …
Когда я бросила на отца озадаченный взгляд, он взорвался.
— О чём ты думала? — отец громко закричал. — Зачем ты пришла сюда?
— О-отец?
— Я же говорил, чтобы ты была осторожнее!
Это было впервые, когда отец так сильно ругался. Я испугалась и замерла. Моё зрение стало размытым, дыхание — затруднённым, а разум — отстранённым. В голове не было ни одной мысли.
Тогда я рефлекторно сказала:
— Простите, я ошиблась.
И тут...
— В чём ты ошиблась? — раздался ещё один голос.
Я повернулась на звук и замерла.
«Дедушка!»
Меня как будто окатили ледяной водой, я мгновенно пришла в себя. Его проницательный взгляд пронзил меня до самой глубины.
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      Отец заслонил меня.
— Отец, Ён только очнулась.
Голос моего отца был спокоен, будто он вовсе и не злился.
«Как я могла перепутать того человека с отцом» [1].
Я снова напряглась, взглянув на отца, обвиняя себя в глупой ошибке. Его глаза, которые только что горели гневом, покраснели.
«Что, ты плачешь? Когда, почему?»
Дедушка сказал с удивлением:
— Ха, кто-то может подумать, что я её обижаю. Ты помнишь, чья это резиденция?
Мой отец остановился и склонил голову.
— Я показал не лучшую сторону.
— Действительно, — сказал дедушка, не скрывая презрения.
Уголки ушей отца были слегка красными, как будто он был смущён. Отец откашлялся и несколько раз коснулся подушки и одеяла под моей спиной.
— …
— …
В комнате воцарилась неловкая тишина. Я осторожно спросила папу, глядя на дедушку:
— Отец… Где мы находимся?
— Мы в Субактане. Ты упала, и тебя перенесли сюда.
Субактан? Я огляделась с изумлённым лицом.
Субактан — название покоев дедушки. Это ближайшее место к главной резиденции, где я упала, но…
«Я раньше никогда не была здесь».
В комнате царила роскошная обстановка. Когда я снова огляделась, мои глаза встретились с дедушкой. Взглянув в глаза, похожие на тигриные, я невольно съёжилась. Дедушка приподнял белые брови. Казалось, он собирался что-то сказать.
В этот момент раздался голос за дверью:
— Четвёртый молодой господин, я принёс отвар.
— Входи.
Человек, вошедший по приказу дедушки, был его адъютантом [2]. Это был мужчина средних лет, выглядевший на пятьдесят. Именно он стоял с дедушкой в главной резиденции.
«Чан Сок Рян».
С ним общался отец до того, как я очнулась.
Папа резко встал и взял поднос с лекарствами.
— Зачем же Вы выполняете такие поручения.
— Я лишь забрал поднос перед дверью. У меня есть сообщение для Вас.
Чан Сок Рян улыбнулся, когда наши взгляды встретились.
«Что?»
В прошлой жизни я прожила в семье Бэк Ли более десяти лет и никогда не разговаривала с Чан Сок Ряном. И, конечно, Чан Сок Рян ни разу не улыбался мне.
Отец сел на кровать и взял поднос. В нос ударил сильный запах отвара.
Я расстроилась, когда увидела темно-коричневое лекарство в керамической чаше.
— Сок Тэи сказал, что это будет не так плохо, как обычно.
— Сок Тэи?
Сок Тэи был известным врачом, работавшим даже в императорском дворце.
«Он осматривал меня в прошлой жизни, но, кажется, это было намного позже, чем сейчас».
Отцу удалось правильно истолковать мой удивлённый взгляд.
— Сок Тэи — врач, которого твой дедушка срочно пригласил для тебя. Он очень талантлив.
— Дедушка?
— Да. Пока ты была без сознания, тебя осмотрели. Сок Тэи попросил остаться здесь в течение трёх дней и пройти лечение
Я широко открыла глаза и посмотрела на дедушку. Он пригласил Сок Тэи? И даже сказал, чтобы я оставалась здесь, в Субактане, на протяжении трёх дней? В личной резиденции дедушки.
Ни один другой родственник до этого не оставался здесь. Даже старший сын Бэк Ли И Мук, или старший внук Бэк Ли Мён.
Я быстро кивнула.
— Спасибо, дедушка.
Дедушка, сморщив нос, сказал:
— Благодарить не за что. Если больно, скажи, что больно. Если будешь просто терпеть, кто заметит?
— Отец.
Пока отец пытался успокоить его, дедушка взглянул на изнурённое лицо своего сына и обернулся, развеивая подол своей одежды.
— Не переживай. Не хочу видеть, как кто-то из семьи Бэк Ли умирает.
После того, как дедушка ушёл из комнаты вместе с Чан Сок Ряном, я почувствовала облегчение. Мой отец горько улыбнулся и начал медленно помешивать отвар ложкой, чтобы остудить его.
— Несмотря на то, что он много наговорил, он очень заботится о тебе.
Я кивнула и схватила край одежды отца.
— Отец, отец. Ты тоже останешься в Субактане?
— Да, я не могу доверять никому другому.
Я бы захлопала в ладоши, если бы меня сейчас никто не видел.
«Хорошо, очень хорошо».
Прежде всего, я предотвратила конфликт между дедушкой и отцом. Если бы дедушка злился на отца, он бы ни за что не позволил мне остаться в его резиденции.
С яркой улыбкой на лице я взяла лекарство и выпила его.
— Глоть.
— Пей медленно. Чтоб ничего не вышло обратно.
Приняв лекарство, я не смогла сразу лечь, потому что у меня закружилась голова. В этот момент отец подложил мне мягкую подушку.
— Ён-а.
Отец позвал меня нежным голосом, держа мою маленькую руку, и встретился со мной взглядом.
— Почему ты скрывала?
— Что?
— Слуги стали лениться в моё отсутствие.
Если мой дедушка услышал то, что я сказала тёте, то и отец, который был с ним, тоже.
У отца был очень мучительный взгляд. Я поспешила успокоить его.
— Когда папа рядом со мной, всё в порядке.
— Но они тебя игнорируют.
— …
— Сегодня ты упала перед всеми, но если бы это случилось, когда ты одна…
По мере того, как отец продолжал говорить, его лицо становилось всё более напряжённым.
С тех пор, как отец достиг совершеннолетия, он никогда не проводил в семейном поместье больше месяца. Но после того, как я заболела, он был рядом, как будто искупая вину за то, что оставил меня одну на полгода. И вот всего за один день, да и то не целый, случилось то, что случилось.
— Это не может продолжаться. Я должен сказать об этом матушке прямо сейчас, — сказал он и вскочил на ноги.
Я была поражена и схватила его за одежду.
— Папа, папа. Пожалуйста, не надо.
Мать отца умерла давно. Когда отец говорил о «маме», он имел в виду вторую жену дедушки. Она была второй бабушкой для меня.
Именно вторая бабушка взяла на себя большую часть домашних дел. И самое главное. Она никогда не любила отца. Но что делает отец, возражая против дел второй бабушки?
«Он никогда не слышал хороших слов от неё».
Она бы отругала его и назвала негодяем за то, что он посмел вмешиваться в дела матери.
Он мягко отстранил мою руку, которая схватила его одежду, и сказал:
— Вторая матушка тоже должна быть проинформирована о произошедшем. Если это станет известно за пределами дома, что станет с её честью?
«Ах да, это действительно хорошо. Если это станет известно, то мне больше нечего будет просить».
Но в отличие от меня, отец по-настоящему беспокоился о ней. Неужели отец не знает, что вторая бабушка его не любит? Нет, он знает, но всё равно продолжает так делать.
«Ведь это правильно».
Сама того не осознавая, я горько усмехнулась.
— Это ничего не решит.
— Ён-а?
— Отец, Вы считаете, что если бабушка накажет слуг, это что-то изменит?
— Конечно!
Я решительно кивнула.
— Если бабушка поругает слуг, их поведение, может, и станет лучше.
— Поведение?
— Да. Так будет на первый взгляд. Но Вы думаете, они признают свою вину и исправятся?
— Но всё-таки… Разве не стоит пытаться? — отец колебался, но ответил так, как будто не мог сдаться.
— Достаточно ли наказать наших слуг? А что насчёт остальных? — я сразу задала вопрос.
Неужели они не замечали, как слуги относятся ко мне? На пути в главную резиденцию я встретила многих людей. Но они только проходили мимо, не спрашивая, что со мной случилось, хотя видели, что мне плохо.
«Это то, чего все хотели избежать».
Внучка, к которой глава семьи относится с презрением.
И отец тоже сразу понял скрытый смысл моих слов. Его лицо побледнело.
— Эта проблема не решится, пока дедушка не признает меня.
Лицо отца исказилось. Он долго молчал, но потом тихо спросил:
— Ты обижаешься на своего дедушку?
— Нет.
— Можешь сказать правду.
— Я не вру.
Мой отец выглядел так, будто не мог в это поверить.
Я пошевелила пальцами и подбирала слова.
— Ну... со мной всё в порядке. Я понимаю чувства дедушки.
— Понимаешь?
— Причина, по которой мой дедушка злится на меня, заключается в том, что он очень любит моего папу.
Отец смотрел на меня, как будто требуя объяснений. Я медленно продолжила.
— Так… разве не было бы странно, если бы дедушка не злился на моё существование? «Ну да, почему бы и нет. Что плохого в том, чтобы сделать ребёнка непонятно где? Внучка — это всегда хорошо, хе-хе-хе». Было бы более странно, если бы он так сказал.
Это была шутка, но отец с удивлением посмотрел на меня.
— Ты... тебе... всего шесть! Как ты можешь такое говорить...!
В ответ я обняла отца.
Воспользовавшись моментом, когда отец замолчал от изумления, я сказала:
— Если постараемся, дедушка поймёт нас.
Замешательство отца сменялось глубоким вздохом. Тепло его руки, которая сжала мою, было приятным.
В романе не описывалось, думал ли дедушка так о своём сыне. Отношения между отцом и дедушкой, как и между мной и отцом, только ухудшались.
Но я чётко помнила. Я помнила горький взгляд дедушки в день похорон. Этого было достаточно, чтобы любить его.
Примечания:
1. Возможно, речь о её отце из первой жизни. Иначе не понимаю, о чём речь.
2. Адъютант — это помощник высшего начальника (например, командира военного подразделения, главы государства, министра и т. д.), который помогает организовывать его рабочий график, обрабатывать документацию, планировать встречи и многое другое. Адъютант обычно имеет доступ к конфиденциальной информации и является близким советником начальника. Во военной сфере адъютант также может выполнять различные командные обязанности и контролировать выполнение приказов.
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      После того, как покинули покои, Чан Сок Рян и Бэк Ли Пэхёк не ушли сразу. Стараясь не шуметь, они заняли место в соседней комнате. Тогда они всё услышали.
— Эта проблема не решится, пока дедушка не признает меня.
Чан Сок Рян невольно вздохнул. Конечно, это было восхищение.
— «Ну да, почему бы и нет. Что плохого в том, чтобы сделать ребёнка непонятно где? Внучка — это всегда хорошо, хе-хе-хе».
Когда он услышал эти слова одно за другим, чуть не рассмеялся, забыв, что прячется.
— Фух.
Но ему пришлось немедленно сделать невозмутимое выражение лица из-за резкого взгляда Бэк Ли Пэхёка.
— Тебе это кажется смешным?
— Как это может быть смешным? Хмм, раз всё разрешились, можно идти.
Чан Сок Рян беспокоился, что господин немедленно отправится искать свою жену. Именно поэтому он не отпускал Бэк Ли Пэхёка, который не хотел подслушивать. Но проблема разрешилась очень неожиданно, так что не было смысла и дальше вести себя как воришки.
Бэк Ли Пэхёк вышел из комнаты, развевая подол своей одежды. Чан Сок Рян поспешно последовал его примеру. После некоторого молчания, глава Бэк Ли внезапно спросил:
— Ты думаешь, ребёнок прав?
— Могу сказать правду? — Чан Сок Рян, который понял, что имел в виду Бэк Ли Пэхёк, просто взглянув ему в глаза, ответил честно. — Да.
— …
— Я так считаю.
— Это слова шестилетнего ребёнка.
— Поэтому это ещё более удивительно. У неё очень острый ум. Она понимает ситуацию, глубоко рассуждает и проявляет заботу о своём отце. Когда она задавала вопросы с такой уверенностью в главной резиденции, мне казалось, будто у меня выбили всю почву из-под ног.
Голос Чан Сок Ряна звучал всё более возбуждённо. Бэк Ли Пэхёк скривил рот.
— Кажется, тебе очень нравится Ён.
— Ха-ха, у меня есть внучка возраста Ён. Всякий раз, когда она падает во время прогулки, то начинает плакать, и только когда к ней приходят няня, мать и отец, ребёнок успокаивается.
Бэк Ли Пэхёк подумал о другой внучке, ровеснице Бэк Ли Ён. Хотя он не хотел сравнивать, но кивнул, сам не осознавая этого.
Бэк Ли Ён, которая не отвела глаз от намеренно показанного угрожающего взгляда, несмотря на дрожь. Смело заявила, что в заветной пилюле нет необходимости. Он не хотел этого признавать, но ему казалось, что она похожа на И Кана. А И Кан был его любимым сыном... Весы его сердца накренились.
Размышления прервал Чан Сок Рян:
— Очень жаль, что она дочь своего отца. Если бы И Кан был на десять лет старше...
— Какая глупость!
Под угрожающим взглядом своего господина Чан Сок Рян быстро сказал «Я ошибся» и склонился как упавший лист.
Глава смягчил свой тон.
— Клан Бэк Ли всё ещё как песочный замок. Мы не должны вызывать ненужные раздоры внутри семьи!
Хотя они и были одними из десяти лучших кланов, эта репутация сохранялась, пока Бэк Ли Пэхёк, одиннадцатая сила в мире, был главой семьи.
Даже до появления термина «десять сильнейших кланов» семьи, такие как Намгун и Чжагэ, уже были непревзойдёнными, и сравнивать другие кланы с ними было бессмысленно.
Они отличались от Бэк Ли и назывались Пятью Великими Кланами.
Чтобы поддерживать своё положение, другие семьи нуждались в прочном фундаменте, который не поколеблется как минимум до следующего поколения. Сейчас даже небольшое разногласие внутри семьи могло бы сделать величие Бэк Ли лишь пустым звуком. Нельзя было это так оставлять.
Чан Сок Рян, глядя на выражение Бэк Ли Пэхёка, сказал:
— Будьте снисходительны. Даже четвёртый молодой господин почитает волю своего отца, уважает старшего брата и заботится о второй госпоже, ведь так?
Прежде чем договорить, они уже пришли к месту назначения. Чан Сок Рян, стоявший перед дверью, заговорил первым:
— И что мог ребёнок сделать не так?
— Пошли.
Бэк Ли Пэхёк открыл дверь и вошёл. В просторной комнате с широко открытой перегородкой сидел седой мужчина, наливая чай.
— Сок Тэи.
— Вы пришли.
— Я заставил Вас ждать.
Бэк Ли Пэхёк занял место напротив своего гостя. Сок Тэи, опустив чашку, сказал:
— Всё в порядке. Чай был настолько вкусным, что я даже не заметил, как пролетело время.
— Я слышал, что Вы любите белый чай, поэтому попросил принести его. Если понравилось, я отправлю его Вам.
— Я был бы признателен.
Эти слова заставили Бэк Ли Пэхёка продолжить пить чай молча. Чан Сок Рян, видя его, осторожно задал вопрос:
— … как состояние?
Сок Тэи несколько удивился вопросу.
У Сок Тэи был достаточно большой опыт. Он понял, как в этой семье обращались с ребёнком, просто услышав об обстоятельствах до и после падения Бэк Ли Ён.
Презираемая внучка семьи Бэк Ли.
Однако глава семьи пришёл лично спросить о её состоянии?
Неужели он попросил его об осмотре, чтобы сохранить хоть какое-то достоинство?
Сок Тэи посмотрел в сторону большого сада.
— До этого она была в бессознательном состоянии около двух недель, так?
— Да.
— И она прошла пешком до главной резиденции?
— Да, она это сделала.
— Хм… Терпение этого ребёнка потрясающее.
— Вы так считаете?
— Я не могу сказать, как она выстояла на коленях. Должно быть, ей было очень трудно.
Он задавался вопросом: «Как можно было надеяться на лучшее, когда ребёнок, который и так болел, преклонял колени на холодном полу?»
С уколом совести Чан Сок Рян прочистил горло и сказал:
— Да. Хоть и была бледная, но её спокойствие заставило думать, что с ней всё в порядке.
С каждым словом его речь казалась всё более бессмысленной.
Мужчина быстро сменил тему.
— Итак, можно ли её вылечить?
— То, что она вернулась к жизни после произошедшего, уже является удачей. Если ей удастся набраться сил, она, возможно, сможет жить нормальной жизнью в будущем. Но, к сожалению, избежать некоторых осложнений не удастся.
Это значило не ожидать многого.
Чан Сок Рян уже знал это. Однако вновь он почувствовал прилив грусти.
Именно тогда Бэк Ли Пэхёк заговорил:
— Возможно, золотая пилюля поможет.
— Золотая пилюля?
Сок Тэи, у которого всегда было спокойное выражение лица, выглядел удивлённым.
— Может ли это помочь восстановить даньтянь?
Ответ был неоднозначным.
— Я не уверен.
— ...
— Я о таком не слышал. Но это правда, золотая пилюля — отличное лекарство. Если принять его сейчас, внутренние повреждения, безусловно, заживут. Возможно, даже здоровье будет лучше, чем у обычного человека, — Сок Тэи сделал паузу и заговорил твёрдым голосом. — Однако восстановление даньтяня — это уже другая проблема.
— Каковы, по Вашему мнению, шансы на восстановление?
— Менее десяти процентов.
— И всё?
— Таких случаев, когда такие болезни были вылечены лекарствами, не было. Насколько мне известно, только один раз удалось восстановить даньтянь.
Чан Сок Рян вздохнул, как будто жалея.
— Лекарь всего сущего!
— Да.
Лекарь всего сущего — человек, который считается высшим мастером медицины. Его история с излечением внутренних ран была очень известной.
— Но лекарь всего сущего уже…
Чан Сок Рян увидел поражение Бэк Ли. Прошло более десяти лет с того момента, как того человека никто не видел. Он исчез и поклялся богам неба и земли, что никогда в будущем не будет общаться с людьми, занимающимися боевыми искусствами.
— …
Невозможно. Как только Бэк Ли Пэхёк услышал эту твёрдую позицию, он почувствовал глубокое разочарование. И он удивился тому, что испытывает такие чувства.
Покончив с короткой беседой, Бэк Ли Пэхёк вышел из комнаты Сок Тэи и снова посмотрел на Чан Сок Ряна.
— … Позови управляющего финансами.
Улыбнувшись, Чан Сок Рян вежливо поднял сложенные руки.
— Отличная идея.
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      Тук-тук, тук-тук.
Пши-и-и.
Я проснулась от звука дождя. Почувствовав влажный и душный воздух, я повернулась и заметила, что окно приоткрыто. Слуг нигде не было видно.
«Нужно закрыть окно».
После лечения у Сок Тэи в Субактане я думала, что всё идёт гладко, но моё тело снова стало тяжёлым из-за дождя. Должно быть, дождь начался уже давно, поэтому всё, от стола у окна до пола, было мокрым.
«Надо бы вытереть...»
Болит голова. В целом моё физическое состояние было далеко не лучшим.
Я схватилась за раскалывающуюся голову и направилась к круглому столу в центре комнаты, чтобы попить воды.
Я взяла чайник и вздохнула.
«Пустой».
Вчера под утро он тоже был пуст.
Было неудобно будить спящего, поэтому я просто терпела и ложилась спать, но сегодня снова было пусто.
«В резиденции дедушки было лучше».
Там не бывало такого, чтобы в чайнике закончилась вода. Как только я шевелилась, служанка, ожидающая моего приказа, уже приходила ко мне.
Люди — адаптивные создания, в первый раз мне было немного неудобно, но я уже привыкла к тщательному уходу служанок Субактана.
Я зевнула и снова легла на кровать.
Когда я снова открыла глаза, то заметила, что яркий солнечный свет проникает сквозь закрытое окно. Стол так и остался влажным. Моё тело стало немного легче, но голова всё ещё болела, и мне пришлось лечь.
Из окна доносились голоса:
— Ой, ах! Я так раздражена! Каждый раз, когда я иду, мне больно до смерти.
— Дангым! Будь тише!
— Почему я должна! Это просто нелепо. Она действительно думает, что она Бэк Ли? Откуда она знает где главная резиденция!
Моя служанка Дангым проходила мимо окна моей комнаты и разговаривала с другой служанкой. Та прошептала:
— Это узнал глава семьи, что поделаешь? Чундоль получила двадцать ударов палкой и всё ещё не может встать. По сравнению с ней ты легко отделалась.
— Что значит легко! Так значит, Чундоль отдыхает?
— Да. Она получила двадцать ударов, как в таком состоянии можно работать? Она не сможет двигаться неделю...
Звуки постепенно становились всё тише, пока в конце концов не пропали.
И через мгновение кто-то грубо ворвался в комнату. Дверь хлопнула, и ветер проник внутрь.
— Юная госпожа! Вы уже проснулись.
Это была Дангым.
Даже если бы я спала, после такого «приветствия» у спящего человека не было бы другого выбора, кроме как проснуться.
Я взялась за голову и встала.
— Я только что проснулась. Дангым, в чайнике нет воды, принеси, пожалуйста...
— Госпожа, посмотрите на это. Я получила удар палкой по ноге!
Дангым прервала меня и суетливо подняла подол юбки. Выкрашенные в красный цвет раны выглядели болезненными.
— Вообще, зачем Вы пошли в главную резиденцию? Меня избили из-за Вас!
— ...
Даже если Дангым избегала работы, она всё равно вовремя наполняла чайник и приносила чашу для мытья. Это было почти единственное, что она делала, и даже это прекратила.
Я опустила руку, которой схватилась за голову, и сказала:
— Почему это моя вина? Просто ты ленивая.
— Ч-что?
Дангым не могла поверить своим ушам. В течение всего этого времени Бэк Ли Ён улыбалась при любой реплике, лишь склоняя голову. В конце концов, хоть и она и являлась кровным родственником, всё равно была лишь бременем для семьи. Ребёнок, который скитался по улицам, стал госпожой. Даже звучит смешно. Даже отец, Бэк Ли И Кан, обычно не задерживался в поместье. Ничего не изменилось после того, как у него появилась дочь. Бэк Ли Ён не могла полагаться на кого-то, кроме себя, а Дангым искусно использовала это. Под видом заботы она несколько раз повышала голос и рушила всю уверенность ребёнка. Ей только нужно было быть осторожной, чтоб господин не заметил.
Дангым закричала, потрясённая:
— Как Вы могли сказать такое? Если бы четвёртый господин узнал, что Вы так бесцеремонны, он был бы очень разочарован в Вас!
— Хорошо, поняла. Просто наполни чайник и отдыхай.
— Разве Вы уже не достаточно взрослая, чтобы самостоятельно позаботиться об этом? Ну ладно, поняла.
С надутыми губами Дангым, видя, что я могу изменить своё решение, поспешила унести чайник.
«Она не меняется даже после наказания».
До каких пор так продолжится?
Я знала, почему у Дангым было такое отношение.
«Думаю, мне просто не повезло».
Неожиданное, хоть и заслуженное наказание за беспокойства, которые я причинила дедушке по вине слуг. Хотя он, однако, не стал серьёзно заботиться о таком отбросе, как я.
«С другими слугами так же».
Хоть они и будут некоторое время следить за поведением, вскоре всё вернётся к прежнему.
Когда я только-только закончила умываться и переодеваться, в комнату ворвалась одна из служанок.
— Юная госпожа! Управляющий финансами прибыл.
— Хм?
Ко Чон Гван — высокопоставленный человеком, который управлял финансами семьи Бэк Ли, а это значит, что мне никогда не приходилось видеться с ним. Он долгое время служил семье Бэк Ли и был доверенным лицом дедушки. Даже дядя или тётя не могли бы приказать ему прийти.
— Зачем сюда приехал господин Ко? Вы что-нибудь слышали?
— Я тоже не знаю. ... Разве не Вы его позвали?
— Я? Нет.
Служанка выглядела напуганной, как будто что-то не так. Не прошло и нескольких дней, как пришли слуги моей бабушки для исполнения наказания. Теперь же она была напугана появлением кого-то столь высокопоставленного.
Теперь, посмотрев на неё снова, я поняла, что это была та самая служанка, которая болтала с Дангым ранее.
«Действительно ли он пришёл ко мне?»
Если он пришёл к отцу, то не стоило бы меня вызывать.
Я поспешно подготовилась. Так как я ещё не успела переодеться, мне понадобилось немного времени, чтобы выйти из комнаты.
Но когда я увидела его, он выглядел так, словно ждал совсем не долго. Я попыталась скрыть свою растерянность и поздоровалась.
— Здравствуйте.
— Очень приятно, Ён. Я Ко Чон Гван. Кажется, мы видимся впервые.
Я посмотрела на дом отца.
Из-за суматохи даже слуги вышли толпами, но, поскольку моего отца не было здесь, казалось, что он отлучился на какое-то время.
— Слышал, что Вам всё ещё плохо. Вот, пожалуйста.
После жеста мужчины рядом с ним появился слуга с креслом. Как только слуга поднял меня и усадил на мягкое кресло, я ещё больше растерялась.
Затем откуда-то появились два крепких слуги с большими деревянными ящиками. Ящики были настолько большими, что я могла бы в них лечь.
«Что это за ситуация?»
Управляющий указал на один из ящиков.
— Откройте его.
Я немного нервничала.
Вскоре коробка открылась, и я, сама того не осознавая, открыла рот. Выражения лиц всех слуг вокруг меня были такими же, как и у меня.
Ценные предметы, такие как изящная ткань, украшенная тонкими цветами, золотое ожерелье, украшение из нефрита, чайный сервиз с инкрустацией из лотоса, кроваво-красная рубиновая лампа и так далее не переставали литься из ящика.
Что это и откуда это взялось... Объяснение мужчины продолжалось бесконечно.
— Что всё это значит?
— Это Ваши подарки от господина.
— Что?
— После путешествий господин обычно дарит такие подарки членам семьи.
Он особенно подчеркнул часть про семью, или это мои иллюзии?
Я ошеломлённо посмотрела на выстроенные в ряд предметы и вдруг подняла голову.
Толпящиеся слуги. Где-то среди них я заметила и Дангым с широко распахнутыми глазами.
«Понятно».
О, это было решение дедушки. Он действительно выгнал нас, но, видимо, решил, что мы должны быть достойно приняты, ведь мы его семья.
«Я не ожидала, что он пойдёт на такие меры».
Я думала, что дело ограничится умеренным наказанием слуг. Управляющий с улыбкой поднял блестящий белый мех.
— Этот особенно качественный соболиный мех. Я рекомендую сделать из него шаль, чтобы не портить.
— О, спасибо.
Внезапно раздался голос.
— Давно не виделись, господин управляющий финансами.
— О, приятно видеть Вас, четвёртый господин.
Прежде чем я успела это осознать, мой отец подошёл и обнял меня, пока я сидела в кресле.
— Ой.
Он положил руку на мой лоб, чтобы проверить температуру, а потом вздохнул с облегчением. Затем сразу обратился к гостю.
— Пожалуйста, скажите отцу, что я сожалею о своей непочтительности и благодарен за подарки. Но я приму только Вашу любезность. Ён слишком мала, чтобы получать такие драгоценные вещи.
Отец?
Если бы я не была прижата к нему, я бы подпрыгнула от неожиданности.
«Нельзя отказываться от этого!»
Это была в каком-то смысле примирительная рука, протянутая дедушкой.
Несмотря на моё смущение, господин Ко, казалось, уже предвидел отказ отца и ловко ответил:
— Ха-ха, не переживайте. Я собираюсь раздать подарки всем остальным. Даже юная госпожа Ли и все остальные получат своё. Почему госпожа Ён должна быть исключением?
Бэк Ли Ли была моей двоюродной сестрой, моей ровесницей, дочерью моего дяди.
Управляющий продолжил:
— Но, господин, взгляните сюда. Это лекарственные травы, которые трудно найти даже в аптекарских лавках за большие деньги. Это — пятидесятилетний женьшень, а это — горный женьшень...
Отец, прервавшись, беззвучно приблизился к травам.
Ораторские способности господина управляющего финансами впечатляли, и, несмотря на изначальное сопротивление, мой отец наконец согласился принять всё. Потому что мне нужно было много лекарств.
— Я предполагал, что Вы так поступите.
— Вы так хорошо меня знаете.
— Я наблюдал за Вами с самого детства. Конечно, я знаю. О да, почти забыл.
Мужчина, счастливо улыбаясь, достал что-то из кармана. Его движения казались такими осторожными, будто он обращается с чем-то очень ценным.
«Почему-то эта шкатулка кажется мне знакомой?»
Неужели та самая…
Я решила, что это всего лишь заблуждение, и проигнорировала это чувство.
Ко Чон Гван вежливо протянул мне шкатулку и сказал:
— Это — золотая пилюля от главы.
— …!
— Вы вольны поступить, как Вам угодно.
— …!
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      После ухода Ко Чон Гвана отец, который тщательно изучал травы, выглядел заметно счастливее. Я, напротив, чувствовала тяжесть на сердце.
«Мне дали золотую пилюлю».
В любом случае это бесполезно. Я не знала, должна ли я это использовать или нет.
«Это проверка?»
К тому же отец снова ничего не сказал. Он, казалось, собирался принудить меня принять лекарство немедленно, так что это было неожиданно. Тем не менее, увидев, как он радуется, моё настроение тоже поднялось.
«Неужели он так счастлив?»
Он старался не показывать своих чувств, но каждый раз, когда отец смотрел на меня, его лицо было полно беспокойства и тревоги. Кроме того, в доме ходили слухи, что я запятнала его репутацию и сдерживаю его.
Раньше я была просто благодарна ему за то, что он взял меня к себе. Но время шло, и я начала обижаться на него за то, что он привёл меня сюда и уделял так мало внимания.
В этот момент раздался шум, который прервал мои размышления:
— Дай мне это.
— Нет. Я сейчас занимаюсь уборкой. Что ты делаешь?
Это была Дангым.
Она выхватила что-то у служанки, которая раскладывала вещи, как вор. Служанка беспомощно посмотрела на меня. Дангым заговорила с ней, как будто ругая её:
— Что случилось? Почему? Неужели даже посмотреть не могу? Всё же в порядке, юная госпожа?
Я взглянула на отца, который всё ещё не видел, что происходит. Мне не хотелось поднимать шум, поэтому я просто кивнула.
— Делай что хочешь.
С таким количеством людей здесь ничего плохого не случится.
Дангым больше всех говорила мне, что отец ненавидит меня. Она больше всех старалась вбить клин между нами. Она даже была склонна к кражам. В то время у меня не было ценных вещей, и мне было всё равно. Но когда я подросла, отец стал приносить мне подарки. Отец, уважаемый сын Бэк Ли, часто дарил мне особенные вещи. Конечно, они были дорогими. Иногда это были ценные предметы, которые было трудно достать.
Но Дангым говорила, что отец недостаточно ценит меня, отправляя только такие подарки, и лгала, что они не так уж хороши. При этом она воровала эти ценности. Но, как говорится, в конце концов, если у вас длинный хвост, вас поймают. Её поймали, когда она хвасталась украденными вещами.
Когда мой отец поймал её, она оправдывалась, говоря, что я дала ей вещи на хранение. Тогда она пришла ко мне, плача и умоляя о помощи.
— Меня убьют!
— Неужели за кражу одного предмета? Но ведь, Дангым, разве ты не говорила, что это не такая ценная вещь?
— Разве сейчас это важно?
— А, нет... Просто... Поскольку это не так ценно, то на тебя не должны сильно сердиться...
— Это же семья мастеров боевых искусств! А Вы, госпожа, не знаете, но в таких местах наказание более жестокое.
— …
Сейчас я понимаю, что это чушь. Но тогда я поверила словам Дангым, которая жила в семье Бэк Ли дольше меня.
— Пожалуйста, спасите меня, госпожа. Пожалуйста, простите. Я ошиблась.
— Как я могу помочь?
Дангым, сверкая глазами, заикалась так, будто никогда раньше не плакала. Тогда я рассказала всё отцу, который пришёл узнать все подробности:
— Я действительно дала это Дангым в подарок, отец.
— Твоя служанка продала несколько твоих вещей. Ты хочешь сказать, что отдала их все?
— Ах...
Несколько? Я впервые об этом услышала. Когда я в замешательстве посмотрела на Дангым, она закатила глаза, как бы говоря, чтобы я оправдала её.
— Да. Я дала ей.
— Понятно.
Разочарованный взгляд в его глазах в тот момент всё ещё был жив в моей памяти.
— Если тебе больше не нравятся подарки, то лучше... Нет, это твои вещи, так что это твоё право.
В результате наши отношения стали ещё более напряжёнными.
Затем Дангым начала распространять слухи о том, что я недовольна подарками отца. При воспоминании об этом я вспыхнула.
«Нет, нет, этого ещё не произошло».
Но сейчас я не могла её выгнать, так как она пока ничего не украла. Однако я больше не позволю никому забрать у меня что-либо.
— Подожди, дай мне это ожерелье. Ух ты, оно выглядит потрясающе.
Это был явно высококачественный нефрит, имеющий прекрасный цвет и форму. Дангым, рассматривая его, вдруг посмотрела на меня. Её глаза блестели от жадности.
— Госпожа, отдайте мне это ожерелье.
— …
Я потеряла дар речи. Служанка, которая убирала вещи, смотрела на неё, как на сумасшедшую. Но Дангым взглянула на меня так, будто спрашивала, что же именно она сделала не так.
— У Вас так много всего, не могли бы Вы дать мне одну? Из-за Вас меня избили!
Заявление дедушки, похоже, не повлияло на Дангым.
«Конечно, я думаю, что ты получила побои по своей вине. Это вполне естественно?»
Мне было одиноко в семье Бэк Ли, и я по глупости доверилась Дангым и отдалилась от отца.
«Идеальная жертва».
— Подожди немного, — я сказала это так, словно у меня не было выбора.
Дангым усмехнулась и протёрла нефритовое ожерелье рукавом. Несмотря на мою просьбу подождать, она, казалось, уже считала, что украшение принадлежит ей.
Глаза остальных слуг загорелись в ожидании, что теперь я поделюсь своими вещами и с ними. Игнорируя их намерения, я просто ждала.
Через некоторое время отец, который на заднем дворе осматривал шкатулку с травами и книгу учёта, с восторгом подошёл ко мне.
— Ён-а, Ён-а! Травы, которые прислал твой дедушка, действительно лучше. Я использую их для приготовления лекарств. Ты не против?
— Конечно. Вы можете использовать их без моего разрешения.
— Но это ведь твои подарки?
— Мы же семья. Но отец...
Отец посмотрел на меня, будто спрашивая, что случилось. Я посмотрела на Дангым.
— Дангым просит у меня это ожерелье. Могу ли я дать ей это?
— Что? — отец удивлённо переспросил меня.
И Дангым, которая демонстрировала украшение другим служанкам, с шоком в глазах посмотрела на меня.
— Она сказала, что хочет нефритовое ожерелье, так как из-за меня её наказали. Но все эти подарки от дедушки. Не думаю, что мне стоит так ими распоряжаться.
— Что ты имеешь в виду, когда говоришь, что тебя побили из-за Ён? — отец с недоверием посмотрел на Дангым.
Её лицо побледнело. Слуги, болтавшие рядом с ней, тоже поспешили прочь, их лица покраснели.
— Ч-что Вы говорите, госпожа? Когда я так говорила?
Я озадаченно посмотрела на Дангым.
— А? Ты сказала, что раз у меня так много вещей, то я должна тебе одну. И сказала, что тебя избили из-за меня, поэтому утром ты так страдала от боли, что тебе нужно отдохнуть.
— Госпожа!
Когда Дангым воскликнула, выражение лица отца стало холодным. Он молча шагнул ко мне. Я больше не могла видеть эту служанку.
Затем он заговорил ледяным голосом:
— Хоть Ён и ребёнок, ты должна служить ей. Как ты смеешь повышать голос?
— Господин, это, это...
— И мало того, что ты недовольна наказанием моей матушки, ты ещё и так бесстыдно жаждешь вещи своей госпожи. Ты слуга Ён? Любой, кто увидит это, подумает, что госпожа тут ты!
Дангым испуганно опустила голову под взглядом отца. Слуги, наблюдавшие за происходящим со стороны, быстро приняли вежливую позу, чтобы избежать его ярости.
Реакция отца была ожидаемой.
— Такая беспечность не останется безнаказанной. Сегодня ты должна стоять на коленях до захода солнца и размышлять, — и сказал другой служанке, — а ты проследишь, как она выполняет наказание!
Мой вспыльчивый, свирепый отец поднял меня одной рукой и повернулся.
Во дворе воцарилась леденящая тишина.
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      Когда отец вошёл в дом, его гнев, казалось, не утих. Рассеянно побродив по комнате, он сел и открыл книгу, но отложил её, не успев перевернуть и несколько страниц.
— Так всегда? Хотя нет, неважно, — сказал отец, положив руку мне на плечо. — Ён-а, ты не должна чувствовать себя виноватой из-за этого. Её наказали, потому что она небрежно относилась к своим обязанностям. Поняла?
Виноватой?
Я просто кивнула, не ощущая ничего, что могло бы вызвать это чувство.
— Этого больше не повторится…
Отец собирался продолжить разговор, но вдруг замолчал и пристально посмотрел на меня. Он выглядел очень расстроенным.
В это время кто-то осторожно вошёл, нарушив тишину:
— Э-э-э, молодой господин.
Это был слуга. Он всегда следовал за отцом и помогал ему. В отличие от остальных, его не наказали за пренебрежительное отношение к работе, так как в тот момент он был с отцом в главной резиденции.
— Я закончил составлять перечень подарков. Куда их сложить?
— Лекарственные травы в мои покои, остальное к Ён... нет, подожди.
— Да, господин.
Слуга ошарашенно посмотрел на отца, но ушёл без лишних слов. И я, тоже не понимая, что происходит, удивлённо посмотрела на папу.
— Ён-а.
Отец опустился на одно колено и посмотрел мне в глаза.
— Сколько бы я ни думал об этом, я не могу успокоиться.
Он был очень серьёзен, и я нервно посмотрела на него, не зная, что ответить. После некоторого молчания он решительно сказал:
— Не хочешь ли ты впредь жить со мной?
— Что?
— Конечно, если ты не возражаешь. Я не заставляю. У меня просторно, и я могу сразу же подготовить для тебя комнату. Обычно дети начинают жить отдельно от родителей, когда им исполнится десять. Наши дома достаточно близко, у нас общий двор, но всё же это два разных здания. Конечно, в твоём возрасте правильнее было бы жить с родителями. Но когда я привёз тебя, мне показалось, что тебе будет неловко со мной, поэтому я попросил отдельное жильё.
Я уставилась на отца с распахнутыми глазами. Он серьёзно? Я никогда раньше не слышала, чтобы он говорил так без остановки. А он даже не закончил.
— Но как бы я ни думал, мне кажется, нам лучше жить вместе. Я смогу лучше следить за тобой, а ты к тому же не слишком здорова, так что...
Я перебила отца, не зная, куда это всё приведёт. Это могло бы продолжаться бесконечно.
— Хорошо!
— ... Правда?
— Да! Мне очень нравится.
Я не могла поверить, что он так нервничает, ожидая моего ответа. Я разразилась смехом. Папа моргнул, его лицо постепенно поживело, и он прижал меня к себе. В его тёплых объятиях на моём лице невольно расцвела улыбка.
Пожилая женщина, одетая в темно-фиолетовые шёлковые одежды, удобно расположилась в кресле. Напротив неё сидела милая девочка в красивой малиновой юбке, ела закуски и играла со своими куклами.
— Не ешь слишком много. К ужину у тебя не будет аппетита.
Это было невероятно умиротворяющее зрелище. Не прошло и мгновения, как из-за двери раздался голос:
— Госпожа И Ран прибыла.
— Лили, погуляй немного с няней.
Женщина, которая всё это время наблюдала за девочкой, взяла ребёнка и игрушки и вышла из комнаты.
Вскоре после этого в комнату влетела Бэк Ли И Ран.
— Матушка! Вы слышали? Отец передал Бэк Ли Ён подарки!
— Я знаю.
— Что это за прихоть? Почему он вдруг стал так заботиться о ней?
— Будь тише.
— Он отправил множество ценных вещей! Даже белый соболиный мех, который хотела я! Ха, я уверена, что даже намекнула управляющему финансами, что желаю его получить!
Женщина с невозмутимым лицом подняла чашку с чаем.
— Это же всё из-за тебя? Если бы ты не устроила такой спектакль перед главной резиденцией, думаешь, на этого ребёнка обратили бы внимание?
— Но, матушка...
Подняв руку, госпожа остановила свою дочь и сказала:
— И Кан вернулся, так что и тебе лучше вести себя разумно и тихо.
— Как долго он пробудет здесь? Он же не останется навсегда? — спросила И Ран.
— Если его слуги ещё не вернулись, значит, скоро уйдёт.
— Уф, хорошо. Я бы хотела, чтобы он поскорее исчез и не причинял лишнего шума в доме. А, кстати! Сегодня И Кан заставил слугу преклонить колени в качестве примера другим. О чём он думал?
Бэк Ли И Кан был известен своей щедростью по отношению к слугам. Но в этот раз он сам вынес наказание. И это произошло, когда из-за главы семьи к нему было приковано всё внимание. Не прошло часа, как слухи о случившемся распространились по всему поместью Бэк Ли.
— Сколько прошло времени с тех пор как матушка наказала его слуг? Это просто неприлично. Он унизил Вас!
Бэк Ли И Ран уже слышала разговоры по поводу того, не было ли наказание, оглашённое госпожой, настолько незначительным, что Бэк Ли И Кан снова отругал свою служанку.
— Матушка, Вы действительно собираетесь это так оставить?
— Бэк Ли И Кан ничего не сказал, а ты хочешь, чтобы я взяла инициативу в свои руки? — госпожа посмотрела на Бэк Ли И Ран с недовольством. — Более того, он не ударил её и не выгнал. Он просто заставил непослушную служанку опуститься на колени. Если я вмешаюсь, это станет поводом для насмешек.
Слишком мелкий случай для вмешательства. Было бы лучше выдворить такую непослушную служанку и назначить новую, не такую упрямую и алчную. Но вместо этого И Кан решил забрать Ён к себе. Оправдание было идеальным. Он огласил, что Бэк Ли Ён всё ещё нездорова, и он сам позаботится о ней. Он не мог не заботиться о больной дочери. Более того, ей всего шесть лет. Если бы она была немного старше, его причина была бы не такой убедительной, но даже это было невозможно.
— Так Вы просто оставите всё как есть? Из-за этой проклятой девки мне придётся выслушивать все эти пересуды, и Ваша репутация, мама, тоже пострадала. А отец просто игнорирует меня все эти дни!
— Вот почему я просила тебя быть осторожной в присутствии других людей. Как мать двух детей может вести себя столь легкомысленно?
Бэк Ли И Ран подошла к госпоже и с хмурой улыбкой спросила:
— Так Вы действительно собираетесь просто сидеть сложа руки? Что же делать?
— …
Женщина опустила взгляд на стол, погрузившись в раздумья, затем заговорила.
— Пё и Ак. Приведи их.
— Моих детей?
— Да.
— Но ведь я недавно отправила их в отц…
— Нам нечего делать. Но если твои дети будут рядом, ты сможешь сохранить лицо.
— Вы думаете, отец действительно это поддержит?
— Да. И когда они будут рядом, он скоро забудет о том ребёнке, который не может овладеть боевыми искусствами.
Я уткнулась лицом в плечо отца и восхищалась яркими цветами в красивом саду. Под ясным небом прохладный ветер ласкал мой лоб. Я лениво шевелила ногами, держась за шею отца.
«Если подумать, когда я в последний раз передвигалась самостоятельно?»
После того как я упала, отец стал настолько заботливым, что даже не позволял моим ногам коснуться земли.
«Это не так уж плохо».
В тот момент, как наши с отцом тени появились на берегу пруда, там сразу же собрались караси. Я вытащила из рукава бумажную обёртку и развернула её.
— Ешьте!
Я щедро насыпала корм для карасей. Это было единственным, чем я занималась в последнее время, ведя очень ленивый образ жизни.
Смотритель ухаживал за этим садом с прудом, так что кормление карасей — просто развлечение.
В прошлой жизни я бы даже не ступила сюда. Этот сад был одним из самых красивых в поместье Бэк Ли, но он находился недалеко от резиденции моей тёти. С тех пор как я в детстве встретила её здесь, я ни разу больше не возвращалась. Но...
«Папа, ты самый лучший!» — я крепко обняла отца за шею.
— Что случилось, тебе холодно?
— Нет, мне просто очень нравится.
Выражение лица отца ожесточилось, создавая впечатление злобы. Но я уже знала, что так он скрывает своё смущение.
Громкие голоса мальчиков донеслись через стену:
— Да что с тобой такое? Это всё, на что ты способен?
— Следующий! Кто-нибудь! Что это, почему никто не выходит? Хоть кто-нибудь??
Я вздрогнула и повернулась в сторону, откуда доносились звуки. Это были голоса, которые я не должна была услышать сейчас.
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      «Что? Почему... Почему они уже здесь?»
Я не заметила, как прикусила губу.
Мои двоюродные братья-близнецы, которые издевались надо мной бесчисленное количество раз, вернулись раньше, чем я ожидала.
— Вы! Вы! Да, вы двое, выходите! — снова раздался детский голос.
Бэк Ли Пё и Со У Ак, сыновья-близнецы Бэк Ли И Ран и мои двоюродные братья.
Причина, по которой их фамилии отличались, заключалась в обещании, которое их родители дали, когда поженились. Когда у них появятся дети, один возьмёт фамилию отца, а другой — фамилию матери и будет воспитываться как Бэк Ли. Возможно, благодаря этому обещанию Бэк Ли И Ран родила близнецов.
Со У Ак, чей голос был таким же, как у брата, но с немного другими интонациями, крикнул Бэк Ли Пё:
— Не смотри на меня!
— Конечно!
Несмотря на разные фамилии, они были очень близки.
Когда отец повернулся в сторону тренировочной площадки, я мельком увидела часть внутреннего двора. Обычно мне не удалось бы заглянуть туда, но с отцом это было возможно.
— Это тренировочная площадка Бэк Ли, — ответил отец, видя моё любопытство.
Но я была заинтересована в другом.
«Почему они уже здесь? Я неправильно запомнила? Не думаю».
Бэк Ли Пё, взяв меч, начал поединок с мальчиком, который был одет в форму ученика семьи Бэк Ли.
Ученик Бэк Ли был гораздо выше и сильнее, чем Бэк Ли Пё, но всё равно проиграл, потеряв меч.
— Проиграл!
Несколько учеников, с волнением оглашая поражение соперника, подняли Бэк Ли Пё вверх. Со У Ак пожал плечами и сказал:
— Почему все такие трусливые? Никто не может тебя победить.
— Вот именно. Скучно. Покажите, что умеете! Следующий!
Я чувствовала, как отец тяжело вздохнул.
— Что-то не так? — я задала вопрос, хотя уже сама всё поняла. Иначе и быть не могло.
— Нет, ничего.
«Это действительно происходит».
Ученики специально продолжали проигрывать братьям. Следующий поединок был таким же, и следующий, и следующий. То же самое произошло, когда противником стал Со У Ак. Возгласы о победе Со У Ака и Бэк Ли Пё всё продолжались.
— Отец, как навыки братьев?
С такими бесполезными поединками было невозможно оценить их уровень.
— Их техника хороша, но им ещё не хватает основ. Их баланс немного шаткий. И с такими тренировками они не достигнут многого… Что? — отец, который так резко говорил, вдруг повернулся ко мне. — Ты знаешь, что эти мальчики — твои двоюродные братья? Ты же никогда не встречалась ни с Бэк Ли Пё, ни с Со У Аком?
Хм.
Только сейчас до меня дошло, что я пока ещё ни разу не видела близнецов. Как я могла забыть, нужно было делать вид, будто не узнаю голоса, которые сейчас звучат!
— Э-э... кто ещё моего возраста может вызвать на поединок учеников семьи Бэк Ли? Более того, они выглядят совершенно одинаково, я сразу поняла, что это близнецы Бэк Ли Пё и Со У Ак. Хе-хе.
— У тебя зоркий глаз. Правильно подметила, — отец кивнул на мои быстрые оправдания. — Это твои двоюродные братья. Несколько дней назад они вернулись из поместья Со У.
— Они должны были вернуться так быстро?
— Я не уверен.
Отец тоже не знал, почему они вернулись так рано. Я отвернулась от тренировочной площадки.
«Ух, нужно быть осторожной, не хотелось бы столкнуться с ними».
Они оба были детьми с одинаковым характером. В общем, они были плохими.
Я почесала лоб. Сверху справа на лбу много лет назад был шрам, который я получила благодаря близнецам. Сейчас же вместо шероховатости я ощущала гладкую кожу.
В отличие от меня, отец не отвернулся от спаррингов, а продолжал смотреть на близнецов с горьким выражением лица и крепко обнял меня.
Я поняла, о чём думает отец. Он всегда был таким.
«Не беспокойся, папа. Я справлюсь».
После мне захотелось пойти погулять куда-нибудь ещё. Отец, не говоря ни слова, направился в другой сад. В конце концов, в этом поместье было множество красивых мест.
— Что это такое?
— Просто скучно.
Я протянула ткань, на которой упражнялась в вышивании. Я не знала, чем заняться, когда мы вернулись в дом после нашей короткой прогулки. Я не настолько хорошо себя чувствую, чтобы бегать по улицам, у меня нет друзей, с которыми можно было бы поиграть, а читать я так и не научилась.
Мне надоело валяться целый день, и я решила развлечься. Конечно, с моими руками шестилетнего ребёнка…
— Это облако?
— Это цветок груши...
— ...
— ...
— Если скучно, почему бы тебе не попробовать поучиться письму? Учителя... нет, ладно. Я научу тебя.
— Вы, отец?
— Да. Как не подумал об этом раньше? Насколько далеко ты продвинулась в изучении грамоты?
Я просто открыла рот от удивления. Кто помнит буквы, которые он учил десять лет назад? Уж точно не я.
— Я не видела учителя некоторое время… — я сказала тихо, стараясь избегать прямого взгляда.
Отец просто слегка улыбнулся и погладил меня по голове.
— Всё в порядке. Мы начнём сначала. Времени у нас предостаточно.
Все в семье Бэк Ли занимались боевыми искусствами. Так что, когда я попала сюда, первым, что мне дали, был меч, а не кисть. Учителей назначили мне только после того, как я адаптировалась к оружию. Но... из-за того, что я погрузилась в другие заботы, обучение письменности также оказалось отложенным.
Отец вернулся с бумагой и кистью. Последние несколько дней, за исключением тренировок с мечом, он проводил большую часть времени, заглядывая в книги, поэтому его перо было остро от частого использования.
Он закатал мой рукав и сказал:
— Сначала попробуй написать то, что помнишь.
Почесав голову, я медленно взяла кисть. Но мои нетренированные пальцы отказывались сотрудничать. Слегка посмеиваясь, отец положил свою руку поверх моей, чтобы поправить мои пальцы.
— Э-это сложно.
— Поначалу всегда так.
Маленькая рука, державшая кисть, дрожала. Когда я решила, что сделала достаточно, я приподняла локоть. Чёрные линии появились на белом фоне.
Отец с нежностью посмотрел на меня, когда я хмыкнула, а затем удовлетворённо кивнул. Я виделась с учителем всего два раза, но моя осанка была прямой и правильной. Поскольку у меня было детское тело, временами я шаталась, но всё равно старалась сидеть ровно. Хотя это произошло потому, что я привыкла к такой позе ещё до возвращения, мой отец не знал этого и был доволен и впечатлён. И когда он с большим вниманием и очень серьёзным выражением лица посмотрел на написанные слова, сказал «ах» и закашлялся.
Почерк был беспорядочным, что контрастировало с убедительной позой. После восторженной реакции отца, я в унынии посмотрела на свою писанину.
Я даже написала самые основные иероглифы: «небо» (天), «земля» (地) и «человек» (人), но...
«Ну что это за чёрный сгусток?»
Иероглиф «земля» (地) имел так много черт, что превратился в чернильное пятно.
Я взглянула на отца, и он кивнул, чтобы я продолжала.
«Теперь, что бы написать...?»
Я замешкалась и написала следующую букву. Когда я закончила, папа поднял ещё не высохшую бумагу и посмотрел на неё. С нахмуренным лбом он внимательно изучал бумагу, а затем обернулся ко мне с удивлённым выражением лица.
— Это моё имя?
Он действительно разобрал эту чёрную кучу! Я почти начала аплодировать отцу за его внимательность.
意 значит «воля». 剛 значит «сильный». Это было действительно имя отца.
— Да, правильно!
Я застенчиво улыбнулась.
— …
Однако папа молчал. Я подняла голову и встревоженно посмотрела на него. Его глаза были красными.
«Что, правда? Снова?»
Нет, отец всегда был таким эмоциональным человеком?
— Ты запомнила моё имя даже после того, как я не мог быть рядом с тобой.
Я встала на стул, вытирая рукавом уголки глаз отца.
— Почему ты так говоришь, отец? Я буду писать для тебя гораздо больше в будущем.
Он выдохнул и обнял меня.
— Не стой на стуле.
— …
— Это опасно.
— Да.
Отец обнял меня и мягко опустил на пол. За дверью послышался голос, сопровождаемый хриплым кашлем:
— Кх, кх, уважаемый четвёртый господин, четвёртый господин, Вы здесь?
— Что-то случилось?
— Глава прислал кого-то, — объявил голос снаружи.
Выражение лица моего отца стало жёстким, и он выпрямился. Но красные уголки его глаз так и говорили: «Я плакал!»
— Пусть войдёт, — приказал отец.
Я была ошеломлена, ожидая, что он немного подождёт.
— Ой, отец...! — воскликнула я, пытаясь его остановить, но слуга, получив разрешение, был быстрее и открыл дверь.
И когда он увидел лицо моего отца, он сказал:
— Ух!
— Что случилось? — осведомился отец.
— ...
— Вот как.
— Нет, извините, я… Я, простите меня. Я отвлёкся на мгновение.
Слёзы четвёртого господина... Слуга подумал: вдруг он ошибся и не видел ничего? Но у него не хватило смелости снова взглянуть на лицо папы.
— Почему я пришёл, Вы спрашиваете... эм... — слуга ненадолго запнулся, прежде чем вспомнил. — А! Господин сказал Вам присоединиться к нему за трапезой. И господин И Мук, и молодая госпожа И Ран, а также юные господа придут.
— Понял, — кивнул отец.
— И Ваш отец также настаивает, чтобы пришла юная госпожа Ён, — закончил слуга.
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      Трое детей и двое взрослых сидели вокруг большого стола с узором в виде лотоса. Там, где должен был расцвести разговор, царила тишина. После краткого приветствия отец закрыл рот, а тётя не смогла скрыть своего дискомфорта. Близнецы немного потерпели, а потом, наконец, заёрзали. Я поняла, что они хотят поговорить со мной, но промолчали, подражая моему отцу. Сколько это продолжалось?
Когда стулья близнецов начали скрипеть, тихо открылась дверь, и появился Чан Сок Рян. Отец и тётя окинули его недоумённым взглядом.
Вежливо поклонившись, Чан Сок Рян спросил:
— Могли бы Вы выделить немного времени, четвёртый господин?
Тётя повернула голову с выражением раздражения, понимая, что это не касается её.
— Отец вскоре придёт.
— Я не заберу много времени.
— Хорошо.
Вставая, отец посмотрел на тётю и сказал мне:
— Ён-а, никуда не уходи и сиди тихо. Если что-то случится, обязательно расскажи отцу.
Тётя усмехнулась, не раскрывая губ. Я широко улыбнулась и успокоила его:
— Да. Не беспокойтесь, просто идите.
Отец последовал за Чан Сок Ряном из комнаты.
Близнецы, выгнувшие шеи, чтобы увидеть, как мой отец уходит, обменялись взглядами. Первым заговорил Со У Ак. Бэк Ли Пё последовал его примеру.
— Эй, слышал, ты калека?
— Ты не можешь заниматься боевыми искусствами из-за повреждённого даньтяня? Это правда?
Я чуть не рассмеялась, сама того не осознавая. После моего возвращения первая встреча с Со У Аком и Бэк Ли Пё изменилась. Место, время и условия встречи — всё было другим.
«Но почему их первые слова остались такими же?»
Тётушка потягивала чай, не желая прерывать сыновей. Я посмотрела на хихикающих близнецов и спокойно спросила:
— Кто сказал вам такое?
— Ну, мама... Уф.
Бэк Ли Пё вдруг прикусил язык и уставился на Со У Ака. Не глядя на него, Ак сказал:
— Какая тебе разница? Это правда, что ты мусор.
— Я всё расскажу отцу.
Близнецы были поражены. Они росли, не зная границ. А что мой отец? Незаконнорождённый ты ребёнок или ребёнок старшей сестры. Он был не из тех людей, чьё отношение могло измениться от такого. Близнецы боялись моего отца, строгого и неприступного.
Бах!
Тётя, стукнув чашкой по столу, уставилась на меня так, будто собиралась съесть.
— Как ты смеешь так грубить. Всё выдаёт в тебе человека, выросшего на улице.
Я ответила, будто не понимала, почему она злится:
— Но ведь отец велел рассказать всё ему.
— Думаешь, тебе это сойдёт с рук? Как долго, по-твоему, И Кан ещё будет дома?
Раньше я, наверное, испугалась бы этого, но сейчас… Я с недоумением сказала:
— Хм. Я также спрошу у отца, как долго он пробудет здесь.
Лицо тёти исказилось.
— Ты слишком полагаешься на своего отца!
— И Ран, что происходит? Твой крик слышно даже снаружи.
В этот момент дверь открылась и вошёл дядя.
— Брат! Почему ты так поздно? Проходи скорее.
Тётя приветствовала его, как будто выиграла в лотерею. После приветствия мой дядя отругал меня:
— А ты, Ён, как можешь отвечать тёте таким образом?
— Ха-ха, отец, не будьте так строги к Ён. Она ещё ребёнок.
Бэк Ли Мён остановил своего отца. Все действительно были в замешательстве. Брат мило улыбнулся и повернулся ко мне.
— Мы впервые видимся с того дня, Ён-а. Ты хорошо поживаешь?
— Да.
Поздоровавшись с тётей и близнецами, Бэк Ли Мён взял девочку за руку.
— Ён-а, это моя младшая сестра Бэк Ли Ли. Вы живёте в одном поместье, но никогда раньше не встречались. Лили, это твоя двоюродная сестра, Бэк Ли Ён. Она твоя ровесница. Ты ведь слышала о ней? Поздоровайся.
Лили — ласковое прозвище Бэк Ли Ли, а «Ли» — её имя. Бэк Ли Ли была красиво одета в зелено-желтое чогори [1] и алую юбку, расшитую ярко-белыми магнолиями, а её милые косички и пухлые щёчки выглядели очаровательно. Было ясно, что в семье её любили.
Увидев меня, она резко повернула голову, а Бэк Ли Мён улыбнулся и сказал:
— Ха-ха. Лили всегда немного стесняется.
При появлении дяди атмосфера немного изменилась. Тётя разговорилась со своим братом, словно компенсируя ту угнетающую тишину, что была раньше, а близнецы были заняты болтовнёй с Бэк Ли Мёном. Пё и Ак, казалось, были оскорблены неэффективностью своей первой атаки и на протяжении всего разговора обращались со мной как с невидимкой, а Лили, казалось, вообще ни о чём не думала.
Я проводила время в одиночестве, пересчитывая лепестки лотоса на столе. Дверь открылась, и вошли мой отец и дедушка.
— Что происходит?
О чём бы они ни говорили снаружи, цвет лица моего отца был гораздо хуже, чем когда он уходил. Отбросив сомнения, я вскочила и поприветствовала дедушку. Он без колебаний махнул рукой и сказал:
— Все присаживайтесь.
Количество еды было бесконечным. Она была настолько разнообразной, что нельзя было сравнить с обычным скромным обедом отца. Несмотря на то, что выбор блюд поражал воображение, все продолжали скромно угощаться, словно не хотели, чтобы дедушка заметил.
Я единственная без устали пробовала новые блюда. Отец тоже был занят тем, что перекладывал в мою тарелку еду, которая была за пределами моей досягаемости.
Тогда дедушка отложил палочки и посмотрел на дядю.
— Как обстоят дела с учёбой у Мёна?
— Что? Господин Чжонхён вышел на пенсию, и я пригласил другого учителя письма, чтобы продолжить обучение на дому, — ответил дядя, смущённый неожиданным вопросом.
Дедушка продолжил задавать вопросы о Бэк Ли Ли и близнецах. Это были дела семьи Бэк Ли. Все, от дяди и тёти до Бэк Ли Мёна, выглядели озадаченными, когда дедушка вдруг стал расспрашивать о том, что он, вероятно, и так уже знал. Дедушка также спросил и отца. И внезапно добавил:
— Ты лично обучаешь Ён?
— Да.
— Хмм.
Дедушка замолчал на мгновение, а потом снова заговорил:
— На сей раз с Сок Тэи сюда приехал известный учёный из Кёнсона [2], господин Ки.
Как только я услышала это, я поняла, что дедушка готовится сказать что-то важное. И я была удивлена, узнав, что меня тоже пригласили на эту встречу.
— Он собирается открыть здесь школу. Я думаю, что это хорошая идея отправить туда детей на обучение. Как вы на это смотрите?
Бэк Ли Мён, который был старше, мог посещать утренние занятия. А я, близнецы, которые были на год старше, и Лили — после обеда. Сначала это было только предложением, но если это предложение исходит от дедушки, оно становится фактом.
Изначально никто этого не знал, но господин Ки был по-настоящему известной личностью. Он покинул Кёнсон, чтобы спокойно дожить старость и не ввязываться в сложную политическую ситуацию. И, прибыв сюда, мастер Ки открыл школу. Он приехал, чтобы зарабатывать на жизнь, обучая детей, которые были воспитанными и послушными.
Но что же произойдёт с накопленными связями и знаниями как учёного? Сюда на учёбу начали стекаться люди, создавая среду для общения будущих чиновников. Скоро люди осознали ценность этой школы. Выстроилась очередь из желающих попасть на занятия.
Но господин Ки не собирался брать слишком много учеников. Естественно, возникла бешеная очередь из желающих обучаться у него.
«В то время дедушка не проявлял ко мне интереса, а отец был занят поисками лекарств для меня, так что у него не было времени уделять внимание школе».
Я не могла попасть в эту школу в прошлом. Сейчас же я была в восторге, в отличие от отца, который выглядел обеспокоенным.
Лица близнецов, слушавших дедушкины слова, стали грустными.
— Что? Занятия будут длиться целых четыре часа?
— Нам, итак, не хватает времени на тренировки с мечом, дедушка.
Дедушка поднял брови на возражение. Но так как это были его внуки, его голос не был слишком строгим.
— Так будет только поначалу, учитель хорошо понимает, что вам необходимо заниматься боевыми искусствами. Со временем продолжительность занятий будет уменьшаться в зависимости от вашего прогресса.
В семье воинов боевые навыки на первом месте. Однако семья, чьё имя поднялось до уровня Бэк Ли, должна была изучать не только боевые искусства, но и обладать другими навыками: этикет (манеры), музыка, стрельба из лука, верховая езда или управление колесницей, каллиграфия и математика.
Я не надеюсь преуспеть в этом. Я просто хочу знать основы.
«Мне не хотелось бы, чтобы нас воспринимали как пустоголовую семью воинов, умеющую только махать мечом».
Похожая ситуация была и в других известных школах. Даже внутри неблагополучных общин по мере продвижения к высшим должностям встречались люди, чьи образы отличались от того, что обычно ассоциируется с данным слоем в обществе.
— Даже если вы проведёте два сиджина [3] в школе, у вас всё равно останется ещё десять сиджинов, этого вполне достаточно. Вы же не собираетесь весь день тренироваться с мечом.
— Что Вы имеете в виду, дедушка! Конечно, мы тренируемся целый день!
— Да, мы никогда не выпускаем меч из рук!
— …
Но выражение лица дедушки становилось всё более серьёзным. В прошлом я, прикованная к дому, видела, как близнецы бросали свои обязанности и играли с друзьями. И они утверждают, что не выпускают меч из рук?
Примечания:
1. Чогори — блузка или жакет, основной элемент ханбока, корейского национального наряда, как мужской, так и женской его разновидности. Чогори закрывает руки и верхнюю часть тела.
2. Кёнсон — название административной единицы, расположенной на территории Сеула в период японского колониального правления в Корее.
3. Сиджин (시진) — старинный способ измерения времени. Равен двум часам. Однако с течением времени этот термин вышел из употребления, и сейчас он уже не используется.
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      Прежде чем дедушка успел что-то сказать, тётя быстро прервала его:
— Отец, сколько же усилий приложили Пё и Ак. Они уже близки к третьему рангу Божественного Боевого Искусства.
Божественное Боевое Искусство — техника боевого искусства, которую могли освоить только члены рода Бэк Ли.
Дедушка посмотрел на близнецов. Мальчики выпрямились, но их подбородки были высоко подняты, и из братьев сочилась гордость.
Тогда быстро вмешался в разговор старший дядя:
— Так Пё и Ак уже близки к третьему рангу? Потрясающе. И Ран, поздравляю. Отец, разве это не великолепно?
Улыбаясь, тётя внезапно взглянула на отца.
— Если Пё и Ак преодолеют третий ранг в семь лет, то побьют рекорд И Кана, — она вдруг упомянула моего молчавшего отца.
— …
Отец опустил глаза и молча отпил чай.
К слову, я влюбилась в боевые искусства ещё до того, как меня начали обучать Божественному Боевому Искусству.
«Позже я попросила отца научить меня, но получила лишь поверхностные навыки…»
Не имея достаточной внутренней силы, я застряла на первом ранге. В любом случае, первый ранг — это просто базовые умения. И затем идёт второй, третий, четвёртый и так далее. Чем выше ранг, тем более мощные боевые искусства можно использовать. Одним и тем же мечом на первом ранге можно перерезать ветку, на втором — дерево, на пятом — камень и так далее.
Однако продвигаться по рангам становится всё сложнее. Чтобы перейти с пятого на шестой, требуется в два раза больше усилий, чем на пятый. Не говоря уже о седьмом, восьмом и девятом.
Более того, девятую ступень называют «стеной плача». Было множество людей, которые, даже посвятив всю жизнь, не смогли преодолеть её. Даже среди бывших глав семьи Бэк Ли лишь немногие достигли девятого ранга. Поскольку это было так сложно, разница между теми, кто достиг девятой ступени, и теми, кто не достиг, была огромной.
И мой дедушка, сильнейший человек в боевых искусствах и один из одиннадцати сильнейших людей в мире, является мастером десятого ранга. Это был высший уровень, которого кто-либо достигал в Бэк Ли.
Мой отец преодолел восьмой ранг и почти достиг девятый. Позже он превзошёл все рекорды, установленные дедушкой, и достиг девятой ступени. Многие считали, что он достигнет десятого ранга быстрее, чем его отец, и что однажды он станет мастером меча одиннадцатого ранга. Поговаривали даже, что он сможет достичь легендарного двенадцатого ранга. Но в конечном итоге мой отец так и не смог достичь десятой ступени... Он ушёл из жизни.
Дедушка, будто сомневаясь, задал вопрос:
— Действительно ли вы близки к третьему рангу?
Даже мой отец, который был гением среди гениев, превзошёл третью ступень в восемь лет, а дедушка — в девять.
— Конечно! Дети так тщательно тренируются! Когда я вижу, как они увлечены тренировками, мне кажется, что они точно унаследовали это от своего дедушки, — тётя подумала, что пора похвалить близнецов.
Дедушка по очереди смотрел на сыновей И Ран, гордо державших головы, и гладил бороду.
— Преодолеть третью ступень — это действительно впечатляюще.
— Отец! Это действительно великолепно!
Я опустила голову, стараясь сохранить свою улыбку. По моим воспоминаниям, чтобы близнецам достичь третьего ранга, им нужно ещё как минимум пять лет.
«В прошлом они также предвкушали скорый переход на третью ступень, но…»
На мгновение замолчав, дедушка повернулся к Бэк Ли Мёну.
— Ладно, с Ак и Пё всё понятно. Мён, что ты думаешь о школе?
— Это возможность поучиться у хорошего учителя. Я бы хотел пойти. Однако я беспокоюсь, смогу ли я сделать перерыв, в то время как Пё и Ак так сосредоточены на тренировках. Не лучше ли мне сконцентрироваться на боевых искусствах тоже?
Он повторял это снова и снова, но имел в виду, что если Пё и Ак не пойдут, то и он не хочет идти. Взгляд дедушки стал недовольным. С жёстким выражением лица он обратился к Бэк Ли Ли.
— Лили, что ты думаешь?
— Что? О чём?
— О школе. Хочешь туда идти или нет? — поначалу он всё ещё говорил так, будто пытался быть дружелюбным, но к концу его раздражение стало заметным.
Бэк Ли Ли в оцепенении открыла рот. Дядя, словно посылал телепатические сигналы, внимательно смотрел на неё. Посмотрев на него, Бэк Ли Ли с озадаченным лицом сказала.
— Зачем мне туда ехать? Можно же просто позвать учителя сюда.
Ох... это заявление вызывает восхищение. Видимо, такое мышление должно быть у внучки Бэк Ли. Я мысленно покачала головой, но, к сожалению, это не тот ответ, который понравился моему дедушке.
Мой дядя, увидев, что шея дедушки покраснела от гнева, поспешно отругал её:
— Лили! Что это за глупости! Ты что, вообще слышала, о чём сейчас говорили?
Бэк Ли Ли, смотря в сторону, начала заплаканно бормотать:
— Ой, папа, почему ты сердишься?
— Бэк Ли Ли!
В конце концов девочка разрыдалась. Бэк Ли Мён, не зная, что делать, пытался утешить свою сестру. Дедушка огляделся вокруг с яростным взглядом и хлопнул по столу.
— Хватит! Можете просто не идти туда все!
Это было катастрофой. Мне хотелось вскочить со стула от досады.
«Нет, о чём Вы говорите?! Я хочу пойти в школу!»
Хотя я знала будущее, одного этого было недостаточно. Сейчас мы с отцом смогли немного исправить ситуацию, но я не успокаивалась. Мне нужно было узнать больше об этом мире. Кроме того, Бэк Ли Мён, Бэк Ли Ли и даже близнецы в будущем помогали друг другу благодаря связям, которые они обрели в школе. Именно поэтому дедушка хотел отправить их туда. Чтобы наладить связи. Но Бэк Ли Мён не понимал этого сейчас.
«Посмотри на меня, посмотри на меня. Мне очень хочется».
Хотя Бэк Ли Мён утешал свою сестру, он внутренне был счастлив словам дедушки. Не говоря уже о близнецах. Дедушка не мог не заметить чувств своих внуков.
Дедушка, нахмурив лица, крикнул:
— Обед окончен! Убирайтесь отсюда!
Но если бы кто-то встал, это действительно могло бы разозлить его.
Увидев, что все остаются сидеть, дедушка снова закричал:
— Почему вы всё ещё сидите?!
Мы все посмотрели друг на друга, надеясь, что кто-то из нас встанет первым или успокоит его. И тут заговорил мой отец:
— Отец.
— Что?!
— Вы не спросили Ён.
— …
Дядя и тётя, даже Бэк Ли Мён, смотрели на отца с недоумением. Тётя, не выдержав, насмешливо сказала:
— Тебе действительно хочется поговорить об этом сейчас? Отец в ярости, а ты только о Ён думаешь? И что Ён знает? Она же ровесница Лили. Её даже нечего спрашивать.
И правда, из-за кого же дедушка злится!
Дедушка, полный раздражения, направил на меня острый взгляд после слов тёти, которые были как подливание масла в огонь. Я быстро опустила глаза.
— Ладно, хорошо. Ён, что ты думаешь? Хочешь ли ты пойти в школу или нет? Не надо врать!
С одной стороны раздалось фырканье, с другой — звериный взгляд.
«Ах, и почему это всегда моя очередь».
Я заикалась, как будто смущённая неловкой атмосферой.
— Я…
Отец посмотрел на меня с ласковым взглядом, как будто успокаивая. Я собралась с духом и сказала:
— Я не понимаю, почему дедушка злится.
Тётушка фыркнула и подняла подбородок. Я посмотрела на неё и близнецов рядом с ней.
— Не то чтобы Ак и Пё не хотят идти в школу, они ведь просто не могут?
— Не могут?
— Да.
— Что это значит? — сердито спросил дедушка.
Я бросила на него растерянный взгляд и сказала:
— Разве старшие братья не должны начать изолированные тренировки?
— Что ты вообще говоришь! — тётя вскрикнула от неожиданности.
Её лицо стало беспокойным с тех пор, как я упомянула близнецов.
Изолированные тренировки. Изолировать людей и заставлять их сосредоточиться только на тренировках называлось изолированными тренировками. Обычно после начала такой практики человек не мог ни с кем видеться, поэтому обычно ел специальную еду, называемую «Пёкгокдан», которая, мягко говоря, была отвратительной. Такие тренировки длились от нескольких месяцев до нескольких лет.
И близнецы росли, поддерживая друг друга с самого рождения.
«Сможете ли вы выдержать такие практики?» — подумала я невозмутимо.
— Но, тётя, я слышала, что дедушка проходил изолированные тренировки, когда достиг третьего ранга. Я также слышала, что и отец проходил их тоже, — я посмотрела на близнецов и моргнула. — А разве мои братья не занимаются этим тоже?
«Дедушка и отец, которых раньше называли гениями меча, так старались. А что с вами?» — таков был смысл.
Затем, с немного горькой улыбкой на лице, я сказала:
— Я так завидую вам. Вы уже почти достигли третьего ранга, поздравляю заранее.
— Эй, ты даже не можешь использовать эн...!
Близнецы, покрасневшие и готовые закричать, были остановлены изумлённой тётей.
— О чём ты говоришь, твой отец не практиковал изолированные тренировки!
— А? Это правда?
Я, улыбнувшись, повернулась к отцу.
— Похоже, я что-то неправильно поняла. Почему Вы этого не делали, отец?
Встретившись с резким взглядом моего отца, близнецы с удивлением сели на места. Словно одним взглядом заставив близнецов замолчать, отец сказал:
— Ты не ошиблась. Я тоже начинал изолированные тренировки. Но матушка заболела, и я вынужден был выйти через два дня.
— А, бабушка заболела?
— Да.
— Умм, я не знала.
С этими словами я перевела взгляд с тёти на близнецов, которые хихикали. Тётя выглядела вполне здоровой, и близнецы тоже казались очень здоровыми. Одного моего взгляда было достаточно, чтобы передать дедушке то, что я имела в виду.
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      Бах — дедушка хлопнул по столу, привлекая всеобщее внимание.
— Ён права! Не время идти в школу. И Ран, возвращайся и подготовь Пё и Ака к изолированной тренировке.
— Отец!
— Ха, дедушка.
Тётя испугалась, а лица близнецов побледнели.
— Отец, как можно их отправить на такие тренировки? Они ещё так юны, они не могут питаться Пёкгокданом.
— Я практиковал изолированные тренировки, когда был в их возрасте!
— …
— И Ран, как мать, ты должна в первую очередь думать о будущем своих детей! Достичь высокого уровня в молодости — бесценно. Даже если сейчас тяжело, это всё вклад в будущее!
Тётя достигла третьего ранга только в двенадцать лет. В семье Бэк Ли она ничем не выделялась на фоне моего отца. Когда она была маленькой, её всегда сравнивали, но когда она выросла, даже это прекратилось. Глаза тёти дрогнули, когда она посмотрела на близнецов после слов дедушки.
Близнецы, прочитав выражение лица матери, испуганно сказали:
— Дедушка, мы хотим пойти в школу!
— Мы пойдём в школу!
«Мм, было ли это напрасной затеей?»
Не лучше ли было бы мне просто позволить близнецам не идти в школу? Я подумала об этом и покачала головой.
Мой дедушка придерживался принципа «всё или ничего». Если он решил, то он отправил бы либо всех, либо никого. Он был не тем человеком, который сказал бы так: «Только один человек идёт, а другой не пойдёт».
— Пё, Ак. Было бы неплохо пройти изолированную тренировку...
— Мама!
Тётя и близнецы начали ссориться.
Смотреть на это было довольно зрелищно. Я уже подумала, что дом загорится от искр, которые отлетали от них.
Я подняла палочки для еды.
«Ох, давайте поедим. Я ещё не закончила».
В трепете я потянулась к горе еды, к которой едва прикоснулась. И в этот момент отец наложил порцию тушёных пельменей в мою тарелку.
Я широко распахнула глаза после того, как положила в рот пельмени.
— Вкусно? — отец тихонько засмеялся, когда я энергично кивнула.
«Морепродукты? Не кальмар, но...»
Я протянула ему пельмени.
— Попробуйте, отец. Это очень вкусно.
— Я уже много съел.
— С чем они?
— Не знаю.
— Чувствуется водяная петрушка [1]. Возможно, там использовали морскую рыбу?
И Бэк Ли Пэхёк увидел эту сцену. В то время как его дочь и её сыновья ругаются, его сын и внучка наоборот, уступают друг другу в просьбах поесть. Его грудь сжалась от невыносимой досады, и непонятное чувство несчастья захлестнуло его.
— И Кан, ты терзаешь своего ребёнка голодом?
— Хм.
Я была поражена внезапной реакцией дедушки. Похлопав меня по спине, отец принял на себя всю тяжесть привычного дедушкиного ворчания.
— Судя по реакции Ён, сегодняшняя еда пришлась ей по вкусу.
— Да, дедушка. О, это так вкусно.
Я думала, что он не будет интересоваться, пока история с моей тётей не уладится, но что за внезапная суета? Я закатила глаза, улыбнулась так мило, как только могла, и сказала:
— Дедушка, попробуйте тоже, это очень вкусно!
— … Хм, принеси-ка. Я тоже хочу попробовать, что же там такого вкусного!
В конце концов было решено, что в школу пойдут все. О, эти выражения радости и печали на лицах близнецов и их матери в этот момент. Ха-ха, не думаю, что смогу забыть их взгляд ещё долгое время.
На следующий день после ужина я получила письмо вместе с экземпляром книги по каллиграфии, копией «Тысячесловия» [2] и тушёными пельменями, которыми я наслаждалась вчера. Отправителем, конечно же, был мой дедушка.
Даже отец был в восторге от книг. Свиток с узорами из натурального нефрита, которые сливаются воедино и напоминают возвышающуюся сосну!
«Дарить такие вещи шестилетнему ребёнку — роскошь, настоящая роскошь».
Для моего дедушки я всё ещё оставалась ребёнком, который не умел правильно писать.
Кроме того, дедушка также оставил сообщение учителю, чтобы я могла понемногу посещать занятия после того, как поправлюсь.
«Я уже благодарна за то, что Вы отправили меня в школу».
В общем, у него был тот характер, что если он делал что-то, то делал это с размахом. От подарков высшего качества до золотой пилюли и школы.
Поскольку мой дедушка так заботился обо мне, я чувствовала, что должна сделать что-то взамен, хоть и незначительное. Но что я могу подарить человеку, у которого есть всё? После некоторых раздумий я не пришла к чему-то конкретному.
Я посмотрела на вышитый платок и рассмеялась.
«Нет, это всё равно что-то. Я сделаю всё возможное».
Хоть вышивка на платке больше напоминает кролика, чем цветок или бабочку... Изначально я думала вышить имя дедушки. Но, пожалуй, своими руками я этого сделать не могла.
И тут возникла следующая проблема.
«Мне удалось что-то сделать, но как мне это передать?»
Скорее кролик с платка сам добежит туда, чем я доверюсь слуге. Однако пойти прямо к дедушке было непросто.
«Хоть дедушка и начал относиться ко мне лучше, но всё же не нужно быть самонадеянной».
Это всё происходит не из-за благосклонности ко мне, а из-за отца.
После долгих раздумий я...
— Здравствуйте.
На лице стражника, охраняющего резиденцию дедушки, отразилось недоумение: «Почему этот ребёнок обращается ко мне?»
— Я думаю, что забыла кое-что, когда была здесь в последний раз. Могу я зайти и поискать? — уверенно сказала я.
Ребёнок выглядел таким спокойным, что воин не мог понять, что происходит. В недоумении он посмотрел на другого стража рядом с ним. Но и тот не понимал ситуации.
Обычно он бы просто отмахнулся и сказал бы подождать, пока не вернётся хозяин. Но как быть с последними слухами? Все истории крутились вокруг этого ребёнка. Просто выгнать её было неудобно, но он не знал, когда вернётся господин, который ушёл утром.
— Я покажу Вам дорогу, — после некоторого обсуждения было решено, что один из мужчин проведёт меня и понаблюдает.
Оказавшись перед комнатой, в которой я была в прошлый раз, я остановила мужчину, который собирался войти вместе со мной, и сказала:
— Ой, а можно я поищу сама?
— Что?
— Это что-то вроде секретной вещицы…
Ему показалось одновременно смешным и уморительным, что крошечный ребёнок, едва достающий до пояса, делает такое серьёзное лицо, поэтому охранник невозмутимо сказал:
— Я буду ждать у двери. Как только найдёте, сразу выходите. Пожалуйста, не шумите, пока хозяин отсутствует.
— Да!
Когда я благополучно вошла и захлопнула дверь, я осмотрелась. Комната оставалась в том же состоянии, в котором я видела её в первый раз. Даже несмотря на то, что она была пуста, она была убрана так, что в ней не было ни одной пылинки.
«Куда лучше положить?»
Я не могла оставить свой носовой платок где попало. Охранник, стоящий у двери, быстро осмотрит комнату, как только я уйду. Поэтому мне нужно было выбрать место, которое он бы не мог заметить, но которое привлечёт внимание слуги, убирающего комнату.
«В ящике заметят не сразу... под свечой? О, нет, на платочке останется след... Вот! Пусть будет здесь».
Я подошла к кровати. Одеяло нужно было периодически вывешивать, чтобы высушить его на солнце. Я удовлетворённо пробормотала:
— Хорошо, хорошо.
— Что хорошего?
— Эй, а-а-а! — крик застрял у меня в горле, и я едва могла его выдавить.
Сильная рука поймала меня, когда я споткнулась.
— Ты напугала меня больше, чем я тебя, чему ты так удивляешься?
Дедушка посмотрел на меня с надутым лицом.
— Я... Я думала, это призрак.
— Тогда, по-твоему, я должен красться у себя дома? Это ты пробралась сюда, как вор!
Я быстро опустила голову.
— Прошу прощения.
— ...
— ...
— Ну, нашла то, что искала? Это оно?
Дедушка указал на то, что я держала в руках.
— Ах, это...
Я совсем не ожидала, что столкнусь с ним. Пока я колебалась, взгляд дедушки снова стал острым.
«Ничего не поделаешь».
Я вежливо протянула носовой платок и письмо, которые держала в руках.
— На самом деле я принесла это Вам, дедушка.
Он посмотрел на меня с подозрением.
— Мне?
— Да...
Сначала он взял письмо и открыл его. Он долго смотрел на неровный почерк.
— Вы сможете... прочитать его? Я много практиковалась.
По мере того как время чтения увеличивалось, моя уверенность падала, и я в волнении кусала губу. К счастью, дедушка посмотрел на платок и спросил:
— Ты это вышила?
— Да!
— Ты ведь никого не заставляла?
Дедушка подозрительно взглянул на узор на платке.
«Дедушка, если бы такое сделал слуга, его бы уволили...»
Я указала рукой, будто чувствовала себя несправедливо.
— Я сделала это сама. Вот здесь — это кролик.
Что? Я сказала что-то не так. Мне следовало сказать о цветах и бабочках! Но слово «кролик» вылетело изо рта первым.
— Нет, не кролик...
Заметив подозрительный взгляд дедушки после моих слов, я поспешила добавить:
— Кролик... Разве кролики не милые?
Ах! Могла ли я сказать что-то более глупое? У дедушки тоже было растерянное выражение лица.
Примечания:
1. «Водяная петрушка» — это растение, также известное как кинза, кориандр или китайская петрушка, которое широко используется в кулинарии. Внешне оно напоминает петрушку, но имеет более мягкий вкус с лёгким цитрусовым ароматом. Водяная петрушка обычно добавляется в супы, салаты, маринады и различные блюда для придания им особого вкуса и аромата.
2. Книга «Тысячесловие» («Qianziwen» или «Тысяча знаков» в китайском оригинале) была написана китайским учёным Ицюнь Ваном (Yi Xing Wang) в VIII веке. Этот текст был одним из первых печатных изданий в истории книгопечатания. «Тысячесловие» представляет собой обучающий учебник по китайской каллиграфии и чтению, включающий тысячу китайских иероглифов с их описанием и примерами использования. Этот текст является важным культурным и историческим артефактом в развитии письменности на Востоке.
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      «Ах, не знаю, пусть будет кролик, кто узнает?»
В любом случае, разве я не выполнила свою цель — отдала дедушке подарок?
Я была ошеломлена неожиданной встречей. Опасаясь, что могу наделать ещё больше ошибок, я подкралась к двери, чтобы выйти.
— Ну что ж, дедушка, тогда я, пожалуй, пойду.
— Стой там.
Проклятье.
Я повернулась и улыбнулась так мило, как только могла. Не думаю, что кто-то будет плевать в улыбающееся лицо. Но дедушка произнёс слова, которые были для меня ещё более ужасными, чем наказание.
— Раз уж мы здесь, позволь мне задать тебе вопрос, — после этого он сел на стул и кивнул на противоположный. — Присядь там.
Ой, почему он заставляет меня сесть? Наверное, он собирается говорить очень долго? Мне было тяжело идти к стулу. Когда я села, дедушка заговорил со мной мягким голосом:
— Ён-а.
— Да, дедушка.
— Ты думаешь, что Пё и Ак достигнут третьего ранга в этом году?
— Что?
Я посмотрела на дедушку с отчаянным лицом. Это ведь... абсолютно невозможно. Но я не могла это сказать.
— Как я могу знать?
— Разве ты не упомянула изолированные тренировки, как будто ждала этого?
— Моя тётя сказала, что они смогут.
— Нет, ты знала. Ты с самого начала знала, что Пё и Ак не перешагнут через третью ступень.
— …
— Наблюдая за тобой до сих пор, я знаю, что ты очень умный ребёнок. Причина, по которой ты подняла тему изолированных тренировок, заключалась в том, чтобы помочь мне. Где я ошибся?
Я удивлённо посмотрела на дедушку. Похоже, я много наговорила. Не могу поверить, что он уже догадался. Я опустила глаза, как ребёнок, который пойман на плохом поступке, и покачала головой.
— Нет, всё, что сказал дедушка, правда.
Врать здесь не получится. Вместо этого я должна была сказать правду. Неубедительная ложь только разожжёт его гнев. Я старалась избежать его взгляда и продолжила говорить:
— Потому что дедушка, кажется, хочет отправить братьев в школу.
— Впредь не вмешивайся!
И я резко подняла голову от неожиданного возмущения. Взгляд, направленный на меня, был строгим. Я извинилась, подавив горькое чувство:
— Простите...
— Ты не поняла, — дедушка легко стукнул по столу. — Если ты так будешь поступать, что подумают о тебе Пё и Ак? Разве они не думают, что ты доставила им проблемы? Тогда как они будут вести себя в будущем? — дедушка говорил, будто бы он чувствовал разочарование. — Ты не освоила никаких боевых искусств, и твоё тело сильно пострадало. Что будет, если близнецы решат запугать тебя?
Я снова ошеломлённо взглянула на него.
«Что? Дедушка так хорошо понимает близнецов?»
Он продолжил, не зная моих мыслей.
— Твоей матери нет в доме, как и бабушки по отцовской линии. Даже если твой отец заботится о тебе, он не всегда может вмешиваться в детские ссоры. Он не может вечно сидеть дома, и не думай ни секунды, что я приму твою сторону в подобном деле!
На первый взгляд это звучало так, будто он уговаривал меня не пользоваться авторитетом дедушки и отца. Но я поняла. Он говорил это, беспокоясь обо мне.
«Что это? Почему он вдруг советует это? Разве он не ненавидит меня? Может быть...»
Возможно, произошло что-то, что заставило его немного смягчиться по отношению ко мне? Тогда я проглотила слюну и решила пойти дальше.
— Но, дедушка, если я буду втянута в ссору против своей воли?
— Что ты говоришь?
— Братья Пё и Ак сказали это. Они сказали мне, что я калека, кусок мусора, который даже не владеет боевыми искусствами.
— Что…? Они сказали такое?
Глаза дедушки расширились от недоверия. Я уверенно кивнула, чтобы подтвердить.
— Да, они сказали. В тот день, когда мой отец ненадолго отлучился до Вашего прихода.
Дедушка с силой ударил по столу, выражая раздражение.
— Где они такого понабрались? Чему, чёрт возьми, И Ран учит детей? А ты просто позволила этому случиться, не сказав отцу?
— Это была просто детская ссора, дедушка.
Дедушка вздохнул с разочарованием. Я быстро произнесла заготовленные слова. Затем он сделал слегка горькое выражение лица.
— Дедушка, если даже после таких слов я не буду ругаться с ними, будет ли у меня право взять меч в руки, когда мне станет лучше?
— ...
— Я хочу быть уверенной в себе.
Уверенность, которую не сломят никакие невзгоды. Разве это не любимая позиция мастера боевых искусств? И это моё искреннее желание.
«Что, как это произошло?»
Я уставилась на гору морепродуктов перед собой, держа ложку в руке.
— Почему ты ничего не ешь?
Это всё из-за тушёных пельмешек! Когда я собиралась уходить, меня остановил дедушка и сказал поесть перед уходом. Я хотела отказаться, но когда он упомянул пельмешки, я неожиданно замерла... И вот мы здесь.
Когда мои двоюродные братья услышат, что дедушка и я обедали вдвоём, они сойдут с ума.
«Но это так вкусно...»
Я даже не осознавала, что удовлетворённо постукиваю ногой, когда отправляла пельмень в рот.
— Съешь ещё немного! Почему ты так неохотно ешь? Давай я дам тебе ещё кусочек. Попробуй вот этот. Это мясо косули.
— Косули?
— Да. Ты, должно быть, ещё не пробовала. Оно похоже на молодого быка, но другого цвета.
Я взяла тонкий кусочек мяса, маринованного в специях.
— Восхитительно!
Это было так вкусно, что почти невыносимо. Подняв брови, дедушка посмотрел на моё лицо, выражающее удовольствие.
— Почему ты плачешь, когда ешь?
— Потому что это так вкусно... — я быстро добавила, еле проговаривая слова. — Мне жаль, что отец не может поесть вместе со мной.
— Ты плачешь из-за пустяков, у твоего отца достаточно еды, так что не переживай и ешь!
— Спасибо, дедушка!
— Ты постоянно упоминаешь отца. Тебе это так нравится?
Я кивнула с таким выражением лица, будто он спрашивал очевидное.
— Как дела у И Кана?
Я наклонила голову в ответ на вопрос, который не могла понять.
— Я просто имею в виду, как у него дела в целом. Разве вы не проводите весь день вместе?
Но разве в поместье Бэк Ли есть что-то, о чём бы не знал дедушка?
Я не совсем понимала, что он имел в виду, когда спрашивал такое. Это могло быть что угодно — от того, что отец ел в этот день, до того, сколько раз он пользовался палочками для еды.
— Он просыпается на рассвете, тренируется, читает книги, а когда я дремлю, то занимается работой…
— Нет, это не то, что я имею в виду...
Что это значит? Дедушка смотрел на меня с таким видом, будто разговаривал с ребёнком. Я положила перед ним мясо косули, как ребёнок, который ничего не знает.
— Дедушка, пожалуйста, поешьте тоже.
Возможно, я слишком плотно поела, но сон безжалостно настиг меня.
«Теперь, когда я об этом подумала, кажется, что я обычно засыпаю в полдень...»
В этом и заключалась проблема детского организма. Даже если бы у меня была сила воли, моё тело не могло за ней угнаться. Я старалась подавлять зевки даже после того, как увидела перед собой хороший чай.
Дедушка цокнул языком:
— Если тебе так хочется спать, то ложись и отдохни.
— Но....
— Так ты в таком состоянии уснёшь прямо на улице.
— Дедушка, что... Может быть, я пойду?
Услышав моё замечание, дедушка рассмеялся, но я уже была наполовину в мире снов.
— Так ты ребёнок или взрослый?
— Но… — я пыталась собраться с мыслями, но мне было всё труднее контролировать свой разум. — Но всё же, несмотря на стыд…
— Вот откуда ты взяла такие слова?
Я последовала за дедушкой и легла. Толстое одеяло укрыло моё тело, и я почувствовала себя в безопасности. Я быстро погрузилась в глубокий сон.
— Позволь мне задать один вопрос, — голос дедушки доносился до меня сквозь пелену.
— Да, спрашивайте.
— Ты знаешь что-нибудь о своей матери?
— Ммм…
Если подумать, это была очень серьёзная тема. Возможно, мой дедушка хотел задать мне этот вопрос с самого начала, ещё когда предложил вместе поесть. Однако, потерявшись в полудрёме, я ответила, не размышляя:
— Я не знаю. Мне никто не говорил. Но я что... глупая?
— Глупая?
— Ха-ха, как я могу не знать...? Мама бросила меня...
Глаза дедушки расширились после моих слов. Но погрузившись в глубокий сон, я так и не увидела его лица.
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      Бэк Ли И Кан возвращался домой позже, чем обычно, и думал о дочери, которая, наверное, уже проснулась и ждала его. Когда он пересёк ворота, ему встретился старый слуга отца, который ожидал его. И вместо того, чтобы направиться к своей резиденции, он развернулся в сторону Субактана.
— Глава, пришёл четвёртый господин.
— Пусть войдёт.
Вскоре появился И Кан с суровым выражением лица. Прежде чем поздороваться, он удивился, увидев рядом с Бэк Ли Пэхёком свою спящую дочь. Даже если он был шокирован, его глаза лишь слегка расширились, но даже такое выражение было нечастым для него.
— Ён-а?
Её маленький ротик дёрнулся, как будто она услышала, как её зовут.
— Не удивляйся. Она сама пришла сюда.
— Что? Ён-а?
Лицо Бэк Ли И Кана оставалось невозмутимым, но в глазах промелькнул намёк на недоверие. Бэк Ли Пэхёк посмотрел на него и сказал:
— Ты хочешь сказать, что я притащил её сюда силой?
— Нет, я просто не понимаю, почему Ён-а пришла увидеть Вас...
— Дитя лучше своего отца.
— Что?
Бэк Ли Пэхёк вытащил что-то из кармана. Это был знакомый носовой платок. И Кан пригляделся к нему.
— Это же вышила Ён-а?
— Да. Она оказалась умелой.
И, взглянув на лицо Бэк Ли Пэхёка, И Кан был очень удивлён. Редко можно было увидеть его отца в таком хорошем настроении.
— Я никогда раньше не видел, чтобы ребёнок вышивал кролика для мастера боевых искусств.
— Что? Разве это не цветы и бабочки?
— Что за ерунда? Посмотри! Это же кролик!
Бэк Ли И Кан озадаченно посмотрел на носовой платок.
— Она пыталась тайно оставить это, чтобы отблагодарить за то, что её отправили в школу. Я отправил всех пятерых внуков, но только один был по-настоящему благодарен! — Бэк Ли Пэхёк, гордо положивший свой носовой платок обратно, продолжил. — В любом случае, именно поэтому я и предложил вместе поесть. С возрастом у меня пропал аппетит, но, видя, как она ест, я и сам проголодался.
— Рад это слышать.
— И это всё?
— Что?
Вопрос сына одновременно раздражал и успокаивал Бэк Ли Пэхёка. Если бы это были его другие дети, они бы пытались как можно больше засветить лицами своих детей. Но он убедился, что Ён подготовила подарок без подачки отца. Это была её собственная инициатива. Этот факт очень обрадовал его.
Бэк Ли Пэхёк посмотрел на Ён и вздохнул. Румяные щёки ребёнка, которые должны быть пухлыми, выглядели исхудавшими.
— Ты уверен, что хорошо её кормишь?
— Буду стараться лучше.
— И впредь не откладывай.
— Что?
— Она должна взять в руки меч.
— Что…
— Если ты собираешься сказать что-то невразумительное о том, чтобы позволить ребёнку идти своим путём, я тебя отошлю!
— …
Бэк Ли И Кан замолчал, выглядя немного угрюмым. На это Бэк Ли Пэхёк только щёлкнул языком.
— Хватит. Идиот. Поторопись, забирай её с собой.
Несмотря на беспричинное оскорбление, И Кан осторожно поднял дочь на руки.
— Тогда, отец, я оставлю тебя.
Поднимая голову, Бэк Ли Пэхёк внезапно спросил:
— Ты хорошо справляешься с её лечением, верно?
— Да.
— Это путь, который вы выбрали… Я надеюсь, что вы ни о чём не жалеете.
Время летело незаметно. Казалось, прошло всего несколько дней, а уже пора было идти в школу. Это был первый раз, когда я переступила порог дома после вступления в семью Бэк Ли.
Я никогда не думала, что мне так скучно. Но рутинная жизнь уже надоела. Я была так взволнована накануне, что не могла заснуть.
«В последнее время чувствую себя хорошо».
Я надеялась, что не пропущу слишком много занятий, но... Дедушка явно слишком об этом заботился, поэтому я просто кивнула и сказала: «Да, да».
Мой отец лично отвёл меня в школу. Тем не менее, он выглядел настолько обеспокоенным, что даже отдал мне своего слугу Онду.
Школа представляла собой недавно отстроенную усадьбу, долгое время заброшенную на окраине. Я вошла в главный зал, наслаждаясь свежим ветерком, дующим из густого леса за школой. Занятия ещё не начались, но уже пришло много детей. Большинство из них уже знали друг друга и возбуждённо болтали по три-четыре человека.
«Вот это атмосфера».
Я с интересом оглядела залы, которых раньше никогда не видела. На одной из высоких платформ стояла складная ширма, перед которой стояли столы и стулья.
«Должно быть, здесь сидит учитель… Думаю, мы сидим здесь».
На столах были расставлены чернила, кисти и бумага, а перед ними лежали подушки.
Когда я огляделась, мои глаза встретились с близнецами. Они уставились на меня с искажёнными лицами, а затем отвернулись. Вскоре раздался голос маленькой девочки, которая подошла к ним.
— Почему здесь только вы? Где Лили?
— Она заболела.
— Что? Именно сегодня? Нехорошо. Передайте ей, чтобы скорее выздоравливала.
— Ах, это Лили заболела? Она действительно не пришла? Так жаль, я так её хотела увидеть!
Среди собравшихся детей больше всего людей было вокруг близнецов Бэк Ли. Это было явное подтверждение их влиятельности.
Мы заняли свои места и подождали. Слуга появился, несколько раз закашлялся и привлёк внимание детей.
— Учитель идёт.
Дети молча поднялись в ожидании.
Примерно после одного сиджина (один час) знакомства нам дали один ракунс (15 минут) перерыва. Я начала собираться домой и уже поговорила с учителем.
Во внутреннем дворе школы было шумно: дети выбегали на улицу, как только начался перерыв. Особенно много детей собралось у большого дерева у стены.
— Да! Вот так!.. Ой! Промахнулся! Что это за штука?
В центре всего этого были близнецы. Бэк Ли Пё размахивал в воздухе длинной палкой, как будто демонстрируя своё мастерство. Я отвернулась, потом снова посмотрела на близнецов. Это была не демонстрация меча. Пё не размахивал палкой в воздухе, а пытался прогнать какую-то птицу. Сразу за ним Со У Ак, забравшись на спину другому ребёнку, вскарабкался на стену. Некоторое время он пытался забраться на живописное дерево, но потом сдался и спустился на землю, сердито пнув дерево.
«Что происходит?»
Я заметила птичье гнездо ближе к верхушке дерева. Видимо, поэтому птица то улетала от ударов палки Бэк Ли Пё, то возвращалась.
Я отвернулась. Когда я вышла из школы, меня поджидал Онду.
— Всё в порядке, да? Как прошёл урок?
— Мы только поприветствовали друг друга.
— Это же первый день. Можем идти?
Онду вдруг замедлился, когда понял, что я не следую за ним, и обернулся.
— Юная госпожа, почему Вы вдруг распустили волосы?
Я почувствовала, как волосы, собранные по обеим сторонам лица, струились вниз.
«Если бы я знала, что всё будет именно так, я бы надела украшения».
До меня дошли слухи, что учитель не любит экстравагантность, поэтому я специально оделась скромно, но такого не ожидала.
Моя лента была сделана из светло-желтого шёлка с вышитыми золотыми лотосами. В конце концов это тоже украшение. Я поднесла ленту к руке Онду и попросила его наклониться. Как будто этого было недостаточно, я подняла руку и прошептала ему на ухо. Изумлённый Онду посмотрел на меня.
— Пожалуйста.
— Это несложно... Я понял.
Онду зашёл в школу, а я медленно следовала позади. Когда мы переступили порог, я услышала голос слуги:
— Заходите, заходите. Учитель скоро придёт.
Дети, игравшие во внутреннем дворе, неохотно поспешили внутрь. Последним зашёл слуга, убедившись, что все дети уже внутри, и закрыл дверь.
Онду быстро подошёл ко мне.
— Госпожа, я всё сделал, как Вы просили. Что случилось?
Я махнула ему рукой, указывая на место рядом с деревом, где ранее находились близнецы. Подняв глаза, мы увидели, что птичье гнездо оставалось нетронутым. Птица, будь то отец или мать, была утомлена и только высунула голову из гнезда, чтобы осторожно наблюдать.
— Это хорошо. Давай... возвращаться.
Внезапно раздался странный шум.
— Что это за звук? Похоже, он исходит отсюда.
Онду наклонился и прислушался, приложив руку к уху.
Поглядев некоторое время сквозь кусты, он закричал:
— Госпожа! Здесь внизу птенец! Должно быть, он выпал из гнезда.
В том месте, на которое указывал Онду, всё ещё каталась пушистая птичка.
— Ему повезло, что он упал в кусты.
Онду попытался взять его, но я быстро остановила его, протянув платок.
«Честно говоря, я не уверена насчёт платка, но...»
У меня не было другого выбора, кроме как верить в то, что это лучше, чем голые руки.
Как только рука человека коснулась его, птенец, который недоверчиво ворочался на платке, внезапно успокоился. Наблюдая за тем, как птица передвигается по платку, я посмотрела на дерево и спросила:
— Мы можем положить его обратно в гнездо?
— Хмм, я уже лет пять не лазил по деревьям, но я попробую.
— Бесполезно, — внезапно раздался голос сбоку, заставив нас обоих вздрогнуть и обернуться.
Рядом с нами стоял мальчик, которого мы даже не заметили.
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      Темно-синее шёлковое кимоно с узором из ветвей ивы и пояс, затянутый на талии, украшенный нефритовыми и корундовыми бусинами по бокам, которые покачивались при движениях ребёнка. Его глаза сверкнули под длинными ресницами, и он сказал:
— Прости, я тебя напугал?
Я уже собиралась сказать ему, что он был груб, но быстро сделала шаг назад, почувствовав благородную ауру, исходящую от мальчика.
Я внимательно посмотрела на него и спросила:
— Почему бесполезно?
— Потому что у него сломано крыло.
При ближайшем рассмотрении я заметила, что одно из крыльев было слегка повреждено. Птенец со сломанным крылом в дикой природе.
— Тогда ему суждено погибнуть. Бедняжка.
Птенец, кажется, не осознавая своего положения, продолжал махать крылом, которое было сломано. Пока я думала об этом, родители-птицы, которые, вероятно, услышав крики своего ребёнка, прилетели бы на помощь, уже не реагировали на него, оставаясь неподвижными в гнезде.
Тогда мальчик спросил:
— Почему ты так поступила?
— Что это значит?
— Ты приказала слуге загнать детей в школу пораньше, — взгляд мальчика упал на мои взъерошенные чёрные волосы. — Ты дала ему свою ленту для волос.
Он действительно следил за этим? Ребёнок, кажется, с интересом поднял брови и спросил:
— Это действительно было нужно? Разве нельзя было просто отговорить их? Разве ты не двоюродная сестра близнецов Бэк Ли?
Я чуть не засмеялась.
«Если бы я попыталась остановить их, разве они стали бы слушать? Если и стали бы, то устроили бы больше шумихи».
Но рассказывать о таких вещах этому незнакомцу было бессмысленно. Я улыбнулась и сказала:
— У старших братьев сильно развито чувство соперничества, поэтому, если бы я их остановила, они бы захотели ещё больше схватить птенцов.
— Чувство… соперничества?
Глаза мальчика расширились от удивления, и он засмеялся. Его смех звучал очень приятно. Я, смотря на него с недоумением, наконец обратилась к Онду.
— Пора идти.
— Что? Уже уходишь?
Я отвернулась, не обращая внимания на всё ещё улыбающееся лицо мальчика.
Онду опустил взгляд на свои руки.
— А что делать с ним?
Я вздохнула, слегка прикусив губу.
— Положи его обратно в кусты.
— Но...
— В любом случае, даже если я положу его в гнездо... он умрёт, — беспомощно сказала я.
У меня не было выбора.
Если бы я случайно потревожила гнездо, птицы-родители могли бы отказаться от остальных птенцов, а если бы я взяла его к себе, мне пришлось бы заботиться о нём до конца его жизни, но я не была уверена в своих силах.
«В семье Бэк Ли мне трудно позаботиться даже о себе».
Тогда вмешался мальчик:
— Я могу его вылечить, его крыло.
Я оглянулась на него с изумлением.
— Теперь то ты посмотрела на меня.
Улыбающийся ребёнок вежливо поклонился, выглядя так же красиво, как бамбуковое дерево.
— Я не представился. Меня зовут Сок Ка Як. Я дальний родственник Сок Тэи. Недавно приехал сюда.
Я с удивлением смотрела на голубые стены, черепичные крыши и величественные внушительные здания.
«Неужели Тэи так хорошо платят?»
По масштабу это нельзя было сравнить с поместьем Бэк Ли. Но всё было очень ухожено, начиная от изысканных и красивых садов до чисто выглаженной одежды вежливых слуг. Пока я любовалась этим, красивый мальчик рядом со мной сказал:
— Похоже, ты любишь пионы.
Это был Сок Ка Як, который привёл меня сюда.
«Сок Ка Як...»
В прошлой жизни я его не встречала. И в книге он ни разу не упоминался.
— В саду Бэк Ли растут в основном белые пионы. Я впервые вижу такой цвет.
— Сады Бэк Ли славятся своей красотой.
Я осматривала поместье, следуя за Сок Ка Яком, и внезапно остановилась. Он удивлённо повернулся ко мне.
— Что случилось?
— Может быть, мой отец здесь?
— Нет, его здесь нет.
— Правда?
Я наклонила голову, нахмурилась и посмотрела в сторону конюшни.
«Мне кажется, я видела лошадь моего отца…?»
Но я не смогла разглядеть её снова.
— Наверное, я ошиблась.
Подумав об этом, я вдруг заметила что-то странное в поведении Сок Ка Яка.
«Как он может быть уверен, что отца здесь нет?»
Мы с Сок Ка Яком только пришли. Тогда почему у него не проскользнуло и малейшего сомнения, или почему он не спросил у слуги, пришли ли гости? Но он был категоричен.
«Что он скрывает?»
Но какой смысл было держать присутствие отца в секрете от меня, его дочери?
Я отодвинула свои сомнения на второй план и вошла в комнату, которую мне показали. Внутри она была ещё более роскошной, чем снаружи. Она была заставлена богато украшенной мебелью, инкрустированной золотом и серебром.
Когда я уселась на пушистую подушку, расшитую золотыми нитями с виноградными узорами, Сок Ка Як принял от слуги поднос. Передо мной поставили белую чайную чашку, которую Сок Ка Як наполнил прозрачным светло-розовым чаем.
— Это чай, который выводит тепло из тела, — сказал он, имея в виду мои внутренние повреждения.
Поскольку он был родственником Сок Тэи, я перестала относиться к нему с такой подозрительностью, но всё ещё была настороже.
— Сок Тэи… Он тебе обо всём рассказал?
— Иногда я помогаю ему составлять рецепты лекарств. Несколько дней назад был рецепт смеси висмута, ромашки и желудя... он помогает снять жар от тяжёлой внутренней травмы. И у тебя были красные глаза и сухие губы, я догадался, что это твой рецепт.
— Ах...
Понятно. Он же врач, так что неудивительно, что он разговаривает о чьем-то здоровье. Это успокоило меня. Но всё же слова Сок Ка Яка оставили после себя некоторое недоумение.
«... Разве так себя ведут дети его возраста?»
Разве близнецы и Бэк Ли Ли не были обычными детьми? Они были умны и сообразительны, но их восприятие и отношение к жизни были другими.
— Ты изучал медицину?
— Да.
— Значит, ты учишься в школе?
— Да.
Я усмехнулась, кивая головой.
— Я не видела тебя.
— У меня утренние занятия, поэтому ты, конечно, не видела. Господин Ки учил меня с детства.
Он мой сверстник, но уже на продвинутом уровне?
— Я пришёл во время перерыва, чтоб задать вопрос учителю…
Он сиял, его глаза блестели, как будто он увидел что-то забавное. Я ошарашенно молчала. Он, видимо, понял моё недоумение и встал.
— Ха-ха, подожди минутку.
Чай, который он принёс, был слегка кисловато-сладким. Я отпила глоток и стала ждать. Но Сок Ка Як вернулся раньше, чем я ожидала.
— Я всё зафиксировал. Думаю, нам придётся подождать и посмотреть, что произойдёт. Ну, даже если он и полетит, то не сможет вернуться в гнездо.
— Пожалуйста, позаботься о нём.
Он смотрел на меня, как будто не понимая.
— Почему ты не хочешь его вырастить?
— …
Я молча опустила взгляд. Все животные, которые были у меня в прошлом, погибли. Либо по ошибке близнецов, либо просто так. Кроме того, согласно прошлым событиям, скоро мне придётся на некоторое время покинуть это место. Я не могла рассказывать об этом. Я изобразила грустное выражение лица и сказала:
— Я знаю, ты изучал медицину. Мне сложно позаботиться о себе. Как я смогу заботиться о больном птенце?
— Разве Бэк Ли страдает от недостатка слуг?
— …
— Ха-ха, тебе не нужно лгать.
Что это за вопрос, если ты уже всё знаешь? Нет, даже лучше, что он знает. Я изменила выражение лица и сказала:
— Лучше не выносить сор из избы. Я впервые вижу тебя.
Так что не стоит задавать неприятные вопросы, я не собираюсь на них отвечать.
«Умный ребёнок поймёт, что это значит».
Моя чайная чашка была почти пуста. Мне пора возвращаться домой.
Когда я подняла голову, мой взгляд встретился со взглядом Сок Ка Яка, который наблюдал за мной. Он широко улыбался.
— Думаю, мы могли бы стать хорошими друзьями.
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      Сок Ка Як молча рассматривал жёлтую ленту в руке. Это была обычная ленточка с вышивкой и украшениями, которую могли носить только дети знатных семей.
— Она ушла?
— Да.
— Вы были неосторожны. Вы привели дочь господина И Кана, пока он здесь.
— И правда. Думаю, я отнёсся к этому слишком легкомысленно. Я был очень удивлён, когда она спросила о своём отце, проходя мимо конюшни.
Хотя он сказал, что был удивлён, его лицо не выражало никакого удивления. Скорее, он казался заинтересованным. С тех пор как он пришёл сюда, юноша, который проводил дни молча, словно мертвец, впервые проявил бодрость.
— Я объясню господину И Кану всё, что произошло. Впредь будьте осторожны, — Сок Тэи устало вздохнул. — Мне жаль её.
— Видимо, и Сок Тэи может испытывать сострадание?
После колких слов Сок Ка Яка Сок Тэи молча закрыл рот.
Сок Ка Як наблюдал за Ён с тех пор как она во дворе заметила близнецов. Девочка казалась худой и болезненной. Она смотрела на братьев с настороженностью, как будто их поступки ей не нравились. Но в конце концов она ушла, ничего не сказав.
«Так вот какая она, дочь Бэк Ли И Кана. Ничего особенного», — подумал он, когда направлялся к своему учителю.
Внезапно слуга учителя Ки позвал учеников из двора в класс. Он действовал слишком резко, учитывая, что до конца перерыва ещё было много времени.
Сок Ка Як почувствовал неладное и стал наблюдать за двором. Вскоре после этого туда вернулась только что ушедшая девочка. До того, как она ушла, её волосы были красиво заплетены, теперь же они свободно развивались. Всё стало ясно. Это она увела учеников. Она отдала свою ленту слуге господина Ки и попросила его позвать детей.
И...
— Тогда ему суждено погибнуть. Бедняжка.
Её голос звучал так, будто она могла заплакать в любую секунду, но в её глазах не было слёз.
— … Похоже, та девочка Вам понравилась?
— Да. Очень интересная.
***
Дребезг, дребезг, дребезг.
Я ехала в трясущейся повозке.
Когда я закрыла глаза от усталости, Онду за окном заговорил со мной:
— Юная госпожа, Вам не тяжело? Я могу взять.
— Нет, всё в порядке.
Пока я зевала, в моих руках была коробочка. Это была чёрная деревянная шкатулка, украшенная перламутром, бабочками и арабесками [1].
«Одним я украшу комнату отца…»
Простота — это не плохо, но всё же немного уныло, и один цветок был бы приятным дополнением.
«Один цветок будет в моей комнате, а из третьего сделаю саше. Идеально».
Эти цветы подарил мне Сок Ка Як. Он даже дал мне шкатулку, чтобы они не испортились по дороге. Цветы были такими большими и яркими, что в коробку поместилось всего три цветка.
«Это подозрительно, но он не кажется плохим парнем…»
Вскоре повозка прибыла в поместье Бэк Ли. Медленно выйдя из неё, я почувствовала какую-то странную атмосферу и посмотрела в сторону ворот.
— Пройти нельзя.
— Проверьте ещё раз.
— Но это бесполезно! Этот человек так настойчив.
— В Бэк Ли так встречают гостей?
— Что это за гость, который не может даже подтвердить свою личность? Может, пора уходить, когда просят вежливо?
Что за безумец устраивает сцену перед воротами Бэк Ли? В Бэк Ли каждый день приходило много гостей. Но они редко устраивают шум. Всё потому, что даже стражи у ворот и служители, обученные боевым искусствам в Бэк Ли, не позволяют таких инцидентов.
— Юная госпожа, Вы хотите вернуться этим путём? — осторожно спросил Онду, взглянул назад и был поражён. Его госпожа, которую он провожал, уже подходила к месту происшествия.
— Уходи, пока тебя не вытолкнули.
— Ну попробуй, если сможешь.
Мужчина схватился за меч, обмотанный тканью. Ситуация накалилась, когда стражник напрягался, держа своё копьё.
Сквозь тишину пробился детский голос, такой спокойный, что даже казался беззаботным.
— Что происходит?
Мужчина и стражник одновременно обернулись. Охранник нахмурился, узнав меня, но я не смогла прочитать его выражение лица.
Незнакомый мужчина был одет в грязную дорожную одежду нейтральных цветов, даже его меч был завёрнут в ткань, не давая никакого намёка на его личность. Надвинутый до переносицы капюшон, глубоко натянутый на брови, скрывал половину лица, и единственное, что было видно — это тёмные глаза.
Он был одет так, что с расстояния в сотню ярдов [2] вызвал бы подозрения. Но как только я увидела глаза, я поняла, кто это. Лучший друг моего отца. И человек, виновный в смерти моего отца. Намгун Ван, молодой глава великого клана Намгун, одного из десяти великих кланов, и отец главного героя этого романа, Намгун Рю Чена!
«Что он здесь делает?»
Я узнала его, но слуга моего отца, Онду, не мог этого не знать. Онду, торопливо следовавший за мной, открыл глаза.
— Нам...! — он собирался что-то крикнуть, но замер.
Его рот медленно закрывался, а глаза метались туда-сюда, не в силах устоять на месте.
— Онду, что случилось?
— Э-это... это, госпожа, это...
Онду продолжал взволнованно взглядывать на Намгун Вана. Я поняла, что происходит.
«Намгун Ван использовал безмолвную передачу?»
«Безмолвная передача» — боевое искусство, которое использовало внутреннюю энергию для тайной передачи слов так, чтобы другие не могли их услышать.
Большинство людей, достигших определённого уровня мастерства, могли использовать его. Но есть способ проверить, использует ли кто-то «безмолвную передачу», даже если он не произносит и звука. Это форма губ и движения гортани. Чтобы использовать «безмолвную передачу», нужно было хотя бы имитировать речь. Поэтому обычно можно было определить, использует ли кто-то «безмолвную передачу», наблюдая за формой губ или движениями гортани. Конечно, если Намгун Ван закрыл рот и гортань капюшоном, поэтому нельзя было быть уверенным, использует ли он «безмолвную передачу». Но если бы Намгун Ван не закрыл их, не было бы причин, по которым Онду не мог бы открыть рот, хотя он выглядел так, будто сошёл с ума, потому что хотел сказать что-то.
«В любом случае, я всё ещё не знаю Намгун Вана».
Я естественно моргнула и спросила, как будто была удивлена, увидев постороннего:
— Я услышала шум, что происходит? Я могу помочь?
— А Вы…?
Я вежливо поклонилась, сложив руки.
— Я — Бэк Ли Ён.
Я видела, как нахмурились брови на лице Намгун Вана, но тут охранник перебил меня:
— Это не Ваше дело, госпожа. Вам не пора уходить?
Намгун Ван резко посмотрел на мужчину. Страж вздрогнул от этого взгляда и напряжённо поднял голову, словно спрашивая, что он собирается делать.
Это было поместье Бэк Ли. Это было движение человека, который знал, что его нельзя обойти стороной.
«Ты ещё пожалеешь об этом».
Намгун Ван сжал кулаки, как будто собирался что-то сделать, потом глубоко вздохнул, глядя на меня из-под капюшона. Голос, едва слышный под капюшоном, начал рассказывать о ситуации спокойно.
Судя по одежде, Намгун Ван пытался войти в поместье Бэк Ли, не раскрывая своей личности. Конечно, он не пытался войти просто так. Вместо того чтобы предъявить удостоверение личности, Намгун Ван попытался подтвердить свою личность письмом от моего отца. Вот тут-то всё и пошло не так. Стражи не могли быть уверены, что это письмо от моего отца, и поэтому они не пустили Намгун Вана. Кажется, странно, что они не могли проверить почерк и печать отца, но что поделаешь, так бывает. Тогда им следовало бы привести кого-то, кто мог бы проверить письмо. Но вместо этого охранники отослали гостя обратно.
— И вот так это случилось.
После того как я услышала всю историю, я взглянула на стражников с изумлением. Они отвели взгляд, делая вид, что ничего не знают.
— Позвольте мне посмотреть на письмо.
— Ты?
Глаза Намгун Вана сузились.
Я кивнула, как будто говоря: «Поверь мне».
— Да. Я знаю почерк моего отца.
В прошлой жизни Намгун Ван тоже приезжал сюда примерно в это время.
«Но я не слышала о таком инциденте…»
Может быть, я не знала, потому что погрязла в рутине?
Я тщательно изучила письмо. Это был почерк моего отца. Обычное приглашение, адресат неизвестен. Но на нём стояла печать моего отца. Подобные письма часто использовались для приглашения гостей, которые не хотели, чтобы их личность была известна. И Намгун Вану показалось забавным, что темноволосая девочка со всей серьёзностью размышляет над письмом.
Я вновь аккуратно сложила письмо и протянула его Намгун Вану.
— Почерк и печать моего отца совпадают. Мы можем войти.
Однако в этот момент стражник встал на пути.
— Это невозможно.
Почему опять!
Примечания:
1. Арабеск — узорчатый орнамент из стилизованных листьев, цветов, геометрических фигур и т.п. (возникший в подражание арабскому стилю).
2. Ярд — единица измерения длины. Соответствует 91,44 см.
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      — В зале для приёмов сейчас нет мест.
В приёмной нет места для гостей семьи Бэк Ли. Возможно ли, что глава семьи или хозяйка устраивает банкет? Вместо того чтобы сердиться на бессмысленные речи, я спокойно ответила:
— Ничего страшного, если в приёмном зале не будет места, я отведу Вас в гостиную отца, ведь Вы его гость.
— Ха, вот почему Вы ещё ребёнок. Юная госпожа, я не собирался говорить Вам об этом, но мы не можем пускать в поместье Бэк Ли людей, чья личность неясна. Я говорю Вам, потому что Вы, кажется, не понимаете.
Отношение стражника, граничащее с неуважением, было настолько грубым, что Онду не удержался и крикнул:
— Эй, успокойтесь.
— Почему ты не уходишь? Какого чёрта ты здесь стоишь без дела?
— Нет, этот человек... Ах!
Онду, страдая от того, что не мог высказаться, бил себя по груди. Я уже была невосприимчива к этому, переживая это бесчисленное количество раз, живя в поместье Бэк Ли без отца, но Онду, который был слугой моего отца, никогда не попадал в такую унизительную ситуацию.
«Почему они вдруг ведут себя как сумасшедшие?»
Даже до слуг в поместье дошли слухи, что дедушка заботится обо мне…
Ах!
Поняв ситуацию, я легко успокоила Онду.
— Хватит. Просто войди и скажи отцу, что у него гость.
Стражник хмыкнул:
— Бесполезно, четвёртого господина нет дома.
— Нет дома? Но он не говорил мне ничего об этом, — ошарашено сказал Онду.
Подозрительно глядя на охранника, Онду прошептал мне, что не может поверить словам этих грубиянов:
— Юная госпожа, я пойду проверю.
— Хорошо. И спроси, не знает ли кто-нибудь, куда отправился отец.
Намгун Ван, который наблюдал за всем этим, сказал сдержанным голосом:
— Хватит. Ты тоже иди. И Кана нет, значит, я останусь здесь и буду ждать! Он в конце концов вернётся!
— Нет, я останусь с Вами.
— Что?
— Потому что гость моего отца — это и мой гость.
— …
Намгун Ван посмотрел на меня, нахмурив брови.
— Ты хоть знаешь, что это значит?
Я улыбнулась и кивнула. Это был человек, который попросил меня выйти замуж за своего единственного ребёнка после того как умер мой отец и я осталась одна. Конечно, мой дядя и тётя не собирались этого допустить.
«Это одна из причин, по которой Бэк Ли Ён стала такой злодейкой и упрямо цеплялась за главного героя».
В любом случае, это правда, что он сделал это предложение как услугу.
Мне нужно было остаться здесь хотя бы для того, чтобы помешать этим стражникам сделать что-то ещё более странное. Несмотря на это, охранники бросили на меня кислый взгляд, как только я сказала им, что остаюсь.
— Как пожелаете.
Онду перед тем как уйти обратился к Намгун Вану:
— Пожалуйста, позаботьтесь о юной госпоже.
Намгун Ван махнул рукой, мол, не волнуйся.
После того как Онду ушёл, Намгун Ван пристально посмотрел на меня и спросил:
— Что это?
Я на мгновение задумалась над вопросом, а затем показала ему шкатулку в своих руках.
— Это?
— Да.
Шкатулка была разноцветной и сильно выделялась. Я повозилась с ней и открыла. Сразу же донёсся запах свежих пионов.
— Это цветы! Разве они не прекрасны?
— Цветы? Зачем тебе класть их в шкатулку?
Мне всё равно нужно было ждать Онду, поэтому я объяснила, чтоб убить время:
— Один ребёнок подарил мне пионы. Один я поставлю в папином кабинете, один в моей комнате, а третий засушу и сделаю саше [1]!
— Саше?
— Да. Скоро у отца день рождения, но он так занят из-за меня, что даже не будет времени на празднование, и я слышала, что он откажется от всех подарков. Я хотела хотя бы что-то подарить ему.
Пока я говорила, у меня в голове промелькнула идея.
«Почему бы и нет?»
Я постаралась вести себя как можно более естественно, как ребёнок.
— Господин, Вы же говорили, что Вы друг отца, верно?
— … Да.
— Так как Вы здесь, это же судьба, верно? Вы же в любом случае подготовите подарок на день рождения, верно?
Может показаться, что я прошу отдать мне подарок для отца, но я это сказала не из жадности. Намгун Ван уже подготовил подарок для отца. Но отец всегда отказывался от его подарков. Я не знаю, что это был за подарок, но я знаю это, потому что Намгун Ван разозлился из-за отказа отца, и ходили слухи, что они сильно поссорились. Что ж, как лучшие друзья, они помирились. Но, в конце концов, не лучше ли избегать ссор?
— Отец, наверное, откажется от Вашего подарка. Но не обижайтесь и всё равно подарите ему что-то.
Кстати, я ни в коем случае не жаждала того впечатляющего подарка, о котором говорил Намгун Ван. Мужчина недоверчиво произнёс:
— Никогда не думал, что встречу грабителя у ворот Бэк Ли.
— Что значит «грабителя»…
Я улыбнулась, чтобы не выглядеть смущённой. Он протянул руку, чтобы погладить меня по голове, но остановился и скрестил руки. Намгун Ван приоткрыл рот, словно собирался что-то сказать после короткой паузы:
— Ты сказала, что сделаешь саше?
— Да!
— Тогда сделай и мне.
— Что-о-о?
— В таком случае, даже если со мной что-то случится, я преподнесу подарок твоему отцу.
Нет, что это за глупость! Я неожиданно раскрыла рот. Увидев это, в глазах Намгун Вана появилась улыбка.
— Ты умеешь шить? — он быстро спросил.
Я подняла глаза на Намгун Вана, надеясь, что если я буду выглядеть как можно более жалко, то он будет снисходительнее.
— Я не очень хороша в этом.
— Но всё же, это должно быть сделано лично тобой. Я спрошу с тебя позже.
— …
Мне никогда не приходило в голову попросить кого-то другого сделать это. Но почему, когда он так настойчиво просит, мне захотелось попросить кого-то другого? Нет, если это мой отец, то он, по крайней мере, оценит мои усилия. Но разве не стыдно будет подарить Намгун Вану что-то очень плохое?
Я медленно заговорила:
— Я... Я умею шить, но у меня получается довольно плохо. Это займёт много времени, очень много времени.
— Я подожду.
Чёрт, в итоге лишь усложнила себе жизнь. Но если я могу предотвратить конфликт благодаря одному саше, то это того стоит.
— Что случилось?
Я услышала очень настороженный голос.
— Почему ты здесь?
— Сказала, что болеет и не может посещать занятия, но с ней всё в порядке. Разве она не обманщица?
Это были близнецы Со У Ак и Бэк Ли Пё. Позади них был Бэк Ли Мён, который как раз выходил из повозки. Когда Бэк Ли Мён встретился со мной глазами, он смутился. Но он не остановил близнецов, и ни один из них не обратил внимания на мужчину, стоявшего позади меня. Они не узнали Намгун Вана. Бэк Ли Пё, подойдя ко мне, указал на шкатулку, которую я держала:
— Что это?
— … Это цветы.
— Да? Дай посмотреть.
Я на мгновение замешкалась, и Бэк Ли Пё тут же закричал:
— Что это? Почему не открываешь? Это ведь не цветы? Дай сюда. Если ты не можешь открыть, я открою за тебя.
Я увидела, что он собирается настойчиво требовать открыть шкатулку. Я вздохнула и открыла её. Бэк Ли Пё, заглянув внутрь, отчётливо выразил своё разочарование:
— Что это? Это действительно цветы?
— Я же сказала, что это цветы.
— Эй, зачем ты положила это в шкатулку? Всё испортила.
Со У Ак появился за спиной Бэк Ли Пё, который раздражённо пинал грязь.
— Почему? Они же красивые.
— О чём ты говоришь? Ты заболел?
Несмотря на насмешку Бэк Ли Пё, Со У Ак, улыбаясь, указал на пион:
— Дай мне один.
Со У Ак протянул мне.
— Он идеально подойдёт для Лили, она сегодня заболела и не смогла прийти в школу.
Как близнецы, которые всегда попадают в неприятности вместе, Бэк Ли Пё понял, что именно задумал Со У Ак. Злобно рассмеявшись, Бэк Ли Пё тут же изменил своё поведение и прорычал:
— Правильно. Ты не можешь дать один цветок?
— Да, да. Тебе ведь не жалко?
Бэк Ли Мён, наблюдавший за всем этим, наконец, впервые заговорил:
— Пё, не нужно быть таким навязчивым. Она всё поняла. Ён, они же твои двоюродные братья. Нужно делиться хорошими вещами.
Ха, с того момента, когда мы встретились, что-то было неладно.
Я мельком взглянула на Намгун Вана. Под капюшоном я не могла разобрать его выражения лица, но тыльная сторона его руки, сжимающая ножны, выделялась.
— Мне несложно. Не знала, что братья интересуются цветами.
Я безразлично взяла один цветок. Что поделаешь, даже если это всего лишь один цветок... Как только я протянула его Бэк Ли Пё, пион, находившийся в руке Бэк Ли Пё, рухнул на пол. И он растоптал упавший цветок.
Светло-розовый пион валялся на земле в ужасном состоянии.
Примечание:
1. Саше — надушенная или наполненная ароматическими веществами подушечка, которая кладётся между бельём для придания ему приятного запаха.
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      — Ах, уронил.
— Да, ты должна быть аккуратнее. Что ты делаешь? Давай ещё, — Со У Ак говорил смеясь.
— …
Вздохнув, я вытащила ещё один цветок из шкатулки. Бэк Ли Пё пытался взять пион, но опять уронил его. Два растоптанных пиона лежали рядом.
— …
— Остался ещё один. Давай его.
Теперь в шкатулке оставался всего один цветок. Я уставилась на близнецов, уже не пытаясь улыбаться.
— Ч-что? Я случайно уронил. Есть претензии?
— Да, случайно.
Разве они не чувствуют? От Намгун Вана за моей спиной исходила пронзительная едкая аура. Я незаметно заблокировал ему путь, когда он начал двигаться.
Затем я с грохотом захлопнула деревянную шкатулку.
— Ты…!
— Вот.
Я протянула шкатулку Бэк Ли Пё, перебивая слова Со У Ака, который собирался что-то сказать.
— Ч-что это?
Бэк Ли Пё выглядел слегка смущённым.
— Ты говорил, что отдашь Лили. Теперь, даже если ты его уронишь, он будет в шкатулке, так что ты не наступишь на него.
Ответ был неубедительным, но Бэк Ли Пё всё равно схватил шкатулку.
— Ха! Ты должна была так сделать с самого начала. Из-за тебя два цветка пришлось выбросить. Пойдём!
Бэк Ли Пё быстро ушёл внутрь, словно сбегая. Со У Ак и Бэк Ли Мён последовали за ним. Затем Бэк Ли Мён на мгновение остановился передо мной.
— Ён-а такая милая. Ха-ха-ха.
Он похлопал меня по плечу и перешагнул через порог.
— …
— …
После долгого молчания загадочный голос прозвучал у моего уха:
— Это поразительно.
Я оглянулась на Намгун Вана.
— Почему ты остановила меня?
— Разве Вы не пытались скрыть свою личность?
— …
Намгун Ван понял, что сразу бы раскрыл свою личность, как только начал двигаться. Невозможно, чтоб неизвестный мужчина критиковал членов семьи Бэк Ли.
— И…
Я опустилась на землю перед растоптанными цветами.
— Это проигрышная битва.
Намгун Ван кивнул, словно требуя объяснений. Я ответила с упрямой улыбкой:
— Их много. Сразу трое: близнецы и Бэк Ли Мён. Если бы я настаивала, что не могу дать цветок, что было бы? — я говорила как можно спокойнее, делая вид, что ничего не произошло, но всё равно чувствовала себя немного подавленной. — Я бы стала жестокой девочкой, которая не может подарить цветок своей двоюродной сестре.
— …
— Если бы я обиделась за то, что цветок попал под ноги… Тогда дети стали бы обвинять меня в том, что я подлая и злюсь из-за ошибки.
— Это была не ошибка.
— Но если бы и близнецы, и Бэк Ли Мён утверждали, что это была ошибка, кому бы поверили?
Это ситуация, с которой я сталкивалась множество раз до того как вернулась. Никто… никто мне не верил.
— Что это за…!
Когда Намгун Ван закричал, его слова прервал звук копыт.
И на этот раз раздался знакомый голос.
— Ён? Почему ты здесь?
— Отец!
Как только отец спрыгнул с седла, я бросилась к нему. Слабый аромат лекарственных трав исходил от его рук, когда он держал меня. Отец посмотрел на меня озадаченным взглядом.
— Почему ты здесь, а не дома? Что ты делаешь? Почему ты с распущенными волосами?
— Я ждала Вас, отец!
— Меня?
Отец слегка прищурился. Затем мягко улыбнулся. Даже для меня, которая видела его каждый день, его улыбка была чрезвычайно ласковой.
— Куда делась лента? Что с волосами? — сказал отец, взъерошив мои волосы.
— Отец, у тебя гость!
— Гость?
Он наклонил голову и вскоре заметил Намгун Вана.
— Ты!
Он был явно удивлён. Посмотрев туда-сюда между мной и своим посетителем, он негромко прошептал:
— Ён-а, ты знаешь, кто это?
Я бесстрастно покачала головой.
— Нет, не знаю. Но почерк в письме принадлежал Вам, поэтому я знала, что это гость отца.
— Но почему ты не пошла ждать внутри?
— В том-то и дело. Стражи не смогли распознать почерк, который смог узнать даже шестилетний ребёнок.
Намгун Ван медленно коснулся края плаща. Охранники не поднимали глаз с тех пор, как появился мой отец. Когда они услышали эти слова, их лица побелели. Увидев напряжённое выражение Намгун Вана, отец серьёзным голосом обратился к стражам:
— Что это значит?
Те, кто так дерзко вёл себя по отношению ко мне и Намгун Вану, вдруг замолчали, словно их рты были зашиты. Что может быть сложнее, чем признать собственные ошибки?
— Почему никто ничего не говорит?
Даже если стражи проигнорировали меня, они не посмели игнорировать моего отца. Наконец один из них заговорил:
— Ну… мы не могли пустить неизвестного человека в поместье Бэк Ли.
— Неизвестного человека?
— Всё, забудьте, — когда отец собирался возразить, Намгун Ван остановил его. Затем он медленно снял капюшон.
По крайней мере, один из стражников явно узнал его. Их лица побледнели снова, но на этот раз ещё больше.
— Как обычному человеку, подобному мне, можно просто так перешагнуть через врата семьи Бэк Ли, которые величественны, как небеса?
Когда опустился капюшон, даже звук дыхания стал едва слышен. Намгун Ван достал печать, не давая возможности возразить.
— Намгун Ван из клана Намгун. Можно войти?
Рука Намгун Вана, холодно глядящего на стражей, тихо покинула его карман.
Тук.
Звук разбитой печати, и стражник рухнул на лицо. Он был одним из тех, кто особенно настойчиво издевался над Намгун Ваном. На земле перед упавшим охранником лежала печать, почти потерявшая свою форму.
«Поразительно…!»
Оценка за технику — 10 баллов, за исполнение — 10 баллов, в общем, идеальный выстрел.
— … Госпожа.
— Ммм...
— Госпожа! Юная госпожа! Вы просили Вас разбудить.
— Уухх!
Это была насыщенная событиями прогулка. Я гордилась собой, что чувствую себя намного лучше, но моя выносливость была с этим не согласна. Я израсходовала свою тонкую, как бумага, выносливость и, как только вернулась домой, от усталости свалилась с ног.
«Теперь понятно, почему они заставили меня вернуться с занятий раньше времени…»
Служанка под руководством Онду вытерла мне лицо тёплым мокрым полотенцем и попыталась завязать волосы. Я вывернулась из её рук и вскочила со стула.
— Позже, пойдём!
Я направилась к выходу вместе с Онду. Но, несмотря на бодрствование, я шаталась зевая.
— Это уже слишком. Так бить человека... Никогда в жизни не видел такой грубости...
— Лишь бы ограничиться этим...
Пока я приближалась к комнате отца, разговор становился всё более разборчивым.
— Теперь ты тоже молодой глава семьи, и ты не можешь демонстрировать такое поведение только из-за гнева...
— Я должен думать о мнении других?
— Не об этом речь.
— О чём же? О, да, я полагаю, что должен позаботиться о них, потому что они — охранники Бэк Ли.
— ...
— Не так ли? Почему молчишь? Они оскорбили меня, и я просто ответил им!
Бух! Раздался звук, как будто кто-то стукнул по столу.
«О боже, они ссорятся. Как я и предполагала».
Далее раздался голос ссорящихся.
Онду, следовавший за мной, был совершенно озадачен. Я махнула рукой.
— Принеси нам чаю и закуски.
Онду понял, что хотя его юная госпожа была всего лишь шестилетней, она была необычной.
— Тогда... я хочу попросить тебя об одолжении.
Онду с облегчением склонил голову и быстро ушёл.
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      Я вздохнула, открыла дверь и подбежала к отцу.
— Отец!
— Я же просил тебя не бегать по комнате.
— Хе-хе.
— Почему ты уже встала, разве ты не устала?
— Всё в порядке.
Он обнял меня нежно, несмотря на то, что только что громко разговаривал, потом отпустил и поставил рядом.
— Вы уже встречались, это моя дочь, Бэк Ли Ён.
Ссора прекратилась из-за моего вмешательства, но Намгун Ван всё ещё оставался раздражённым.
Даже в своей поношенной одежде он был красивым мужчиной. Но чисто выбритый, одетый в темно-темно-синие шёлковые одежды, он был ещё лучше. Его черты лица были резкими, брови густыми, что добавляло ему мужественности, но мне почему-то казалось, что он немного высокомерен и властен.
Он был совершенно не похож на моего отца. Как они могли подружиться, будучи такими разными, начиная с внешности и заканчивая характером, оставалось загадкой для многих. Возможно, потому что их боевые навыки похожи? Они достигли одинаковых высот в своих достижениях. Всегда делались ставки на то, кто из двоих первым достигнет вершины.
«Естественно, мой отец первый, верно?»
Конечно, если бы он был жив...
Мой отец посмотрел на Намгун Вана и сказал мне:
— А это Намгун Ван, молодой глава семьи Намгун и мой старый друг.
— Здравствуйте, я Бэк Ли Ён, я много слышала о Вас от отца.
— Уверен, он не сказал ничего хорошего.
— ...
Я почувствовала себя смущённо из-за его резких слов. Мой отец вздохнул и потёр лоб. Через минуту появился Онду с подносом. На нём стояли заварочный чайник, три чайные чашки и небольшие закуски. Я, как всегда, взяла закуску и поднесла её ко рту отца. Бэк Ли И Кан рефлекторно съел её и только после того, как взял чайник, посмотрел на Намгун Вана. Прищурившись, Намгун Ван удивлённо посмотрел на него, слегка приоткрыв рот. И тут маленькая рука, суетливо двигаясь, поднесла к губам Намгун Вана кусочек угощения.
— …!
Я, заставив всех замолчать, открыла рот:
— Отец, пожалуйста, не обижайте дядю Намгун Вана.
— Кхм-кх!
Я наполнила чашку закашлявшегося отца.
Взволнованный мужчина начал жевать печенье.
Я не знала с чего начать. Дядя? Обижать? Где это видано, чтобы с великим Намгун Ваном так обращались?
В то же время я продолжила говорить:
— Отец, в этом есть и Ваша вина.
— Хм-м, моя вина?
— Всё из-за того, что Вы не указали в письме, что это очень важный гость.
— …
— Если бы стражники знали, что это важный человек, разве они проигнорировали бы его только из-за его одежды? Можно сказать, что во всём этом виноват отец!
Уголки рта Намгун Вана изогнулись, как будто ему понравилось то, что я сказала.
Я села на стул рядом с отцом.
— Отец, какое наказание получили стражники?
— Им снизили жалование на три месяца и дали месяц испытательного срока.
Это не такое уж большое наказание. Наверное, Намгун Ван тоже ожидал такого развития событий, не произнося ни слова о том, что стражники сделали что-то неправильно. Поэтому он и решил просто избить одного из них. Отец вздохнул и погладил меня по голове.
— Извини, что выглядел так плохо. Я всё им объяснил, так что больше об этом не беспокойся.
Мой отец, кажется, на этом закончил тему и не хотел упоминать стражников передо мной. А зря. Мне ещё было что сказать.
— Но… разве это не странно?
— Что именно?
— Почему стражники проигнорировали дядю Намгун Вана? Они должны были знать, что их накажут, когда отец вернётся, они же не дураки.
Острый взгляд Намгун Вана обратился ко мне.
— Ты хочешь сказать, что они сделали это намеренно?
Не следовало показывать, что я в курсе. Я сделала шаг назад.
— Что значит «намеренно»?
Намгун Ван объяснил, выглядя слегка разочарованным:
— Это означает, что кто-то специально что-то делал.
— Ах, понятно. Но всё равно странно. Есть ли люди, которым нравится получать наказание?
— …
На этом в комнате воцарилась тишина. Но я заметила, как дрогнуло дыхание Намгун Вана. Я взглянула на отца и увидела то же самое.
«Хорошо, это успех».
Если сейчас всего лишь зерно подозрения, то оба они скоро осознают. На самом деле, это было очевидно с самого начала. Но для отца это было связано с его семьёй. И Намгун Ван, будучи сыном Намгун, оставался равнодушным к внутренним интригам семьи. Выражение лица отца становилось всё более серьёзным. То же самое происходило и с Намгун Ваном.
Действительно ли стражники были настолько глупы, чтобы прогнать того, кто держал письмо от отца? Просто для удовольствия? Они должны были знать, что получат заслуженное наказание.
«Нет, у них есть своя цель».
У отца высокая репутация в мире боевых искусств. Он помогал многим несчастным, путешествуя по стране, и завёл много связей с влиятельными людьми. Как и Намгун Ван, который сейчас передо мной. Цель стражников была проста. Они пытались выяснить, кто именно пришёл к отцу.
«Очевидно, что скоро Намгун Вану поступят предложения о встрече с другими представителями Бэк Ли».
Когда разговор с отцом закончился, Намгун Ван взглянул на меня с серьёзным выражением лица. Я в замешательстве наклонила голову.
— Ты ведь не такая уж и дурочка?
— …
Кто это тут дурочка…?
Отец, державший в руках чашку чая, внимательно посмотрел на Намгун Вана. И тот отвёл глаза от взгляда отца и замер. Но отец продолжал молча смотреть на своего друга. Несколько раз покашляв, Намгун Ван сказал неуклюже дружелюбным голосом:
— … Хорошо. Раз уж мы здесь, я подарю тебе кое-что.
Почему так внезапно? Прежде чем отец успел что-то сказать, Намгун Ван достал что-то из-под одежды и положил на стол. Увидев это, отец нахмурился ещё больше, а я наклонила голову.
— Это кинжал?
Намгун Ван вынул кинжал из ножен. На лезвии, окрашенном в необычный белый цвет, было видно нежное сияние. Когда Намгун Ван слегка повернул запястье, на мгновение появился и исчез небесно-голубой свет. Я уже слышала о таком странном свете от клинка. Но если это правда, то это было нечто невероятное, чтобы подарить так просто. Я сказала с некоторым удивлением, чтобы удостовериться:
— Вау! Я впервые вижу меч такого цвета!
— Вот именно. Это сделано из ножки белого лотоса.
— Ого!
Это было настоящее!
Меч, сделанный из белого лотоса, мог порезать даже железо. Такой меч был признаком влиятельности в семье. Хоть это и был кинжал, но подарить что-то такое ценное?
«Он, должно быть, шутит».
Но отец остался невозмутим.
— Не трать время на глупости, забери это.
— Это всего лишь маленький подарок, который, я думаю, тебе может пригодиться.
Намгун Ван вернул кинжал в ножны и передал его мне, прошептав:
— В следующий раз, когда они будут тебя доставать, проткни их этим.
Неужели он говорит о близнецах?
Отец отдёрнул меня от Намгун Вана.
— Не говори моей дочери странные вещи. Ён, что у тебя за выражение лица?
Я моргнула, быстро сделав вид, будто не понимаю, о чём идёт речь. Отцу, который недоверчиво смотрел на меня, Намгун Ван легкомысленно сказал:
— Кроме того, есть то, что я должен получить.
— Что значит «должен получить»?
Я уставилась на него, не понимая, о чём он говорит, а потом вспомнила.
«Саше! Неужели он серьёзно?»
Мой рот открылся, когда я вспомнила, что забыла.
— Ён-а, что это значит?
— Ну... есть кое-что, что я хотела дать, но есть...
— Но? Что ты решила подарить?
— Это… это секрет!
Мой отец выглядел слегка удивлённым.
— Не могу поверить, что у тебя уже есть секреты.
Он старался не показывать этого, но его разочарование было очевидным. Я выложила всё быстрее, чем вскинула ладонь.
— Ничего особенного. Я решила сделать саше.
— Ты делаешь саше?
— Да. Как-то так…
Я посмотрела на Намгун Вана с недовольством, думая, что он испортил сюрприз. Но он, кажется, был совершенно беззаботен, как будто не понимая, что сделал не так.
— Понятно.
И когда отец обернулся, думая, что теперь всё будет в порядке, он выглядел ещё более расстроенным!
«Почему? Почему? Что такое? Из-за чего ты расстроился?»
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      Отец, горько улыбнувшись, погладил меня по голове.
— Тогда прими его.
Я поднялась, крепко сжав кинжал, игнорируя неприятное чувство, и поклонилась.
— Спасибо за этот ценный подарок. Я буду бережно хранить его.
Намгун Ван удовлетворённо кивнул в ответ на простое и вежливое приветствие ребёнка. Затем отец серьёзным тоном обратился ко мне.
— Это хороший меч, так что не выставляй его напоказ. Им нельзя пользоваться безрассудно, так что Ён... — так началась речь отца.
Намгун Ван похлопал себя по груди и распахнул окно.
— … Будь очень осторожна.
— Да! — в отличие от Намгун Вана, я стояла в напряжённой и скромной позе, смело отвечая.
— Это всё? — сидя со скрещёнными ногами и опираясь на стол, Намгун Ван с недовольным видом посмотрел в окно и спросил.
— Ты тоже слушай внимательно.
— Поняла-поняла.
— И что за поза? — Намгун Ван разочарованно вскинул руки и оглядел меня. — Забудь об этом, Ён, можно я оценю твою энергию ци [1]?
— Мою энергию?
Намгун Ван кивнул. Я удивлённо посмотрела на него. Оценивать чужую энергию в мире боевых искусств было невежливым. Это значило попытаться понять уровень противника... Даже родителям не хочется показывать… Где можно найти человека, который этому обрадуется?
«К тому же это опасно».
Было довольно рискованно и для того, кто смотрит, и для того, кого оценивают. Но всё равно Намгун Ван захотел взглянуть на меня.
Когда я посмотрела на отца, он кивнул. Мы с отцом и Намгун Ваном направились в просторное помещение. Здесь были мягкие овечьи шкуры, шёлковые наволочки и толстые коврики — это было место, где я обычно играла.
Когда я уселась в нужной позе, Намгун Ван сел за моей спиной. Отец встал сбоку от меня. Намгун Ван коснулся моей спины и сказал: «Начнём».
Сначала немного покалывало. Странное ощущение, нечто неописуемое проникло в моё тело. Но вскоре это прошло. Я на мгновение закрыла глаза, а затем открыла их. Я почувствовала, как Намгун Ван осторожно убрал руку с моей спины.
— Уже закончилось?
— Прошло полчаса.
— Что?
Я на секунду закрыла глаза и открыла их, но прошло уже полчаса?
Удивлённая, я повернулась, чтобы посмотреть на отца, и почувствовала сильное чувство усталости, которое, казалось, навалилось на всё моё тело. Затем меня начало подташнивать, как на следующий день после тяжёлой ночной попойки.
Тогда отец поднял меня на руки.
— Пойду уложу Ён спать.
Намгун Ван кивнул.
Бэк Ли И Кан отвёл дочь и вернулся, когда вода в чайнике уже остыла в третий раз.
— Прости. Ён не могла уснуть, она всё время ворочалась.
Намгун Ван покачал головой, как будто ему было всё равно. Его тело было измождено. Неудивительно, ведь он использовал такую непривычную технику.
И результаты были не очень хорошими. Не было найдено ни одной горсти внутренней энергии, а даньтянь был разрушен. Ей едва удалось спасти свою жизнь. О состоянии Бэк Ли Ён лучше всех знал Бэк Ли И Кан.
Намгун Ван медленно заговорил, глядя на смущённое лицо друга.
— Когда я услышал слухи о том, что у тебя появилась дочь, я посмеялся. Я сказал, что глупец, завидующий твоей репутации, злонамеренно распустил такой нелепый слух, — ворчал он, считая, что если кто-то разносит эти слухи, его следует просто наказать и отмахнуться, ведь это просто пустая болтовня.
И этот человек оказался прав.
— Но, чёрт возьми! Ты представляешь, как я был удивлён?
Новость о том, что у него действительно есть дочь, и у неё повреждён даньтянь, и она не может заниматься боевыми искусствами. И он не мог поверить, когда получил письмо с вопросом, знает ли он, как восстановить даньтянь или может ли помочь, поэтому он проверил ещё несколько раз. Это письмо действительно было от И Кана.
— Как до этого дошло?
Бэк Ли И Кан очень заботился о своей дочери. Намгун Ван мог с уверенностью заявить, что Бэк Ли И Кан сегодня улыбался больше, чем когда-либо прежде.
Он даже признал, что у его друга был мягкий характер. Но это не означало, что он был слабаком. Наоборот, он был жёстким и непроницаемым, как каменная стена.
Бэк Ли И Кан провёл сухой рукой по лицу.
— У Ён-и… Должно быть, была няня, которая присматривала за ней. Перед тем как заболеть и умереть, она прислала мне письмо.
— Минутку. А мать?
— …
Намгун Ван, взглянув на лицо Бэк Ли И Кана, произнёс с глухим голосом:
— Продолжай.
— Когда я получил письмо от няни, всё уже пошло не так, и ушло больше трёх месяцев. Когда я нашёл Ён-и... няня уже давно умерла... а Ён уже более месяца блуждала по улицам. Если бы я пришёл чуть позже...
Намгун Ван впервые услышал об этой истории, и он тоже был взволнован.
— Небеса помогли.
То, что ребёнок продержался на улице больше месяца, было просто чудом.
— Когда я впервые увидел Ён, мне стало её жаль, а потом я был… ошеломлён, — лицо Бэк Ли И Кана постепенно исказилось. — Я так спешил найти её, что даже не закончил миссию Мурим. После того как всё закончилось, я должен был продол... нет, это всё отговорки. Не важно, какие были обстоятельства, я не должен был оставлять ребёнка [2].
— Ты оставил её в семье. Это не было плохим решением.
— Нет, это была моя ошибка.
— Люди могут совершать ошибки.
Бэк Ли И Кан молча покачал головой. С непонятным выражением лица, Намгун Ван медленно заговорил:
— А что, если есть способ исправить эту ошибку?
Сразу же взгляд Бэк Ли И Кана обратился к Намгун Вану. Тот не отвёл взгляда.
— У меня есть способ вылечить твою дочь.
Бэк Ли И Кан застыл, как статуя. Цвет его лица изменился, усталость мгновенно исчезла.
— Правда?!
— Зачем, ты думаешь, я сюда пришёл?
Намгун Ван сделал глоток из чаши и начал говорить:
— В месяце езды верхом отсюда есть небольшая деревня Багуа. В прошлом году там случился большой оползень, и более восьми процентов деревни смело, а те, кто остался, либо сильно пострадали, либо стали калеками.
Эти слова не имели абсолютно никакого отношения к лечению. Тем не менее, взгляд Бэк Ли И Кана был настолько сосредоточенным, что вызывал страх.
— Ближайший лекарь находится в десяти днях пути в отдалённой деревне, и даже туда дорога была перекрыта из-за второго оползня. Никто не думал, что кто-то выживет.
— Очень жаль…
— Полгода спустя один человек из соседнего поселения, у которого были родственники в обнесённой стеной деревне, отправился посмотреть, не выжил ли кто, и нашёл… человека, который был наполовину искалечен и всё ещё двигался.
Намгун Ван говорил долго, смачивая пересохший рот чаем.
— Это настоящее чудо.
—…!
Бэк Ли И Кан распахнул глаза.
— Ты слышал об этом? Чудотворец, который лечил людей, ставших калеками?
— Конечно...!
Слух был настолько легендарным, что ни один мастер боевых искусств не мог не знать о нём.
Кулаки Бэк Ли И Кана крепко сжались, как будто он собирался нанести удар, но затем он расслабился. Теперь его лицо выражало боль больше, чем когда-либо.
— Но он решил, что больше не будет связываться с людьми Мурим.
Он принёс Божественную Клятву Неба и Земли и скрылся. Сможет ли такой человек нарушить своё слово и вылечить Бэк Ли Ён?
В это время Намгун Ван достал из кармана красный шёлковый мешочек. Это был обычный мешочек размером всего лишь с ладонь, без вышивки или украшений.
Тук.
По звуку, который он издал, когда его положили на стол, можно было понять, что внутри находится что-то твёрдое.
— Открой.
Бэк Ли И Кан взял мешочек и открыл, извлекая плоскую табличку с выгравированными на ней знаками. Красные кисточки на доске выцвели, став почти светло-розовыми. Видно было, что она старая, ей не меньше десяти лет.
— Это же именная дощечка, да?
— Да.
Именная дощечка обычно служила знаком статуса, удостоверением личности. Именно такую Намгун Ван показывал перед воротами Бэк Ли.
— Дощечка лекаря всего сущего.
Бэк Ли И Кан задержал дыхание.
Передача именной таблички другому человеку обладала особым смыслом. Это означало, что если получатель таблички попросит о помощи, то владелец поможет безоговорочно, независимо от причины. Это было абсолютное обещание, от которого зависели вера и честь человека.
И то, что у Намгун Вана есть эта табличка… Это означало, что он мог обратиться к лекарю всего сущего!
— С этой табличкой даже лекарю всего сущего не останется другого выбора, кроме как вылечить твою дочь.
Примечание:
1. Ци — это жизненная энергия которая наполняет абсолютно все живое на нашей планете. Энергетические потоки этой энергии циркулируют в растениях, животных, в теле человека наполняя их невидимой жизненной силой которая необходима для роста и существования всего живого.
2. Речь о том, что после того, как И Кан нашел дочь, он отправился обратно выполнять миссию. В это время Ён пострадала и он теперь жалеет.
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      Осмотрев дощечку дрожащими глазами, И Кан медленно поднял голову.
— Эта дощечка, она не твоя, верно?
— Видно, твои глаза не обманешь. Да, она принадлежит моему отцу.
Отец Намгун Вана был одним из одиннадцати сильнейших в мире — Намгун Му Чёль.
— Тогда...
Намгун Ван поднял руку, останавливая слова Бэк Ли И Кана.
— Беспокоиться не стоит. Я уже получил разрешение от отца.
— …
— Я не думал, что мне когда-нибудь понадобится использовать эту табличку, учитывая, что лекарь всего сущего исчез. Если он снова спрячется, когда мы сможем её использовать? — Намгун Ван наклонился к столу. — И Кан, это уникальная возможность. Я приказал своим подчинённым следить за лекарем, но мы не знаем, когда он снова уйдёт.
— …
Намгун Ван вздохнул и присел.
— Решение за тобой. Я не буду тебя заставлять.
Кулак Бэк Ли И Кана, лежащий на столе, побелел.
— И я не собираюсь отдавать тебе это даром.
Бэк Ли И Кан вопросительно посмотрел на Намгун Вана.
— У меня к тебе просьба.
— Просьба?
Глубоко выдохнув, Намгун Ван непроизвольно свёл брови вместе.
— Мой сын... Рю Чен... это касается его.
— Что случилось с твоим сыном? — Бэк Ли И Кан удивлённо спросил.
— Нет, дело не в этом. С ним ничего не случилось.
Бэк Ли И Кан нахмурился, глядя на Намгун Вана с недоумением.
Именно в этот момент…
— Господин, господин.
Услышав голос из-за двери, Бэк Ли И Кан напрягся и спросил:
— Что случилось?
— Простите что прерываю, но... госпожа прислала человека.
Лицо И Кана напряглось.
Он ясно дал указание не пускать никого. Тем не менее, если посланник пришёл, значит, приближается что-то серьёзное.
Вставая со стула, Бэк Ли И Кан сказал:
— Скажи ему, чтобы ждал снаружи, я встречу его там.
— Конечно.
Надменное лицо Намгун Вана вернулось, он откинулся назад и покачал головой.
— Пусть войдёт. Ха-ха, мне очень интересно посмотреть, что он скажет.
Дети в ярких шёлковых одеждах шуршали по дороге. Встречавшие их люди моментально склоняли головы. Словно привыкнув к такому окружению, дети оживлённо переговаривались между собой.
— Ах, я думал, умру от скуки. Почему дедушка заставил нас идти в школу?
— Дедушка сделал это, заботясь о нас.
На слова Бэк Ли Мёна Бэк Ли Пё с протестом сказал:
— Но ты тоже не хотел идти!
— Ну, я не возражал.
— Ну что за предатель? Что ты теперь будешь делать? Я так устал, давай устроим спарринг!
Несколько дней назад было решено время и количество поединков между близнецами и учениками Бэк Ли. Сначала они возмущались, что решение принято без их согласия, но, узнав о намерениях Бэк Ли, сразу же замолчали.
Бэк Ли Мён виновато улыбнулся близнецам.
— Нет, мне нужно пойти к Лили.
— Опять? Как долго она будет дуться?
— Я имею в виду, что ты, должно быть, тоже раздражён. Нет, она правда собирается поднимать из-за этого шум несколько дней подряд? Если бы это был я…
— Пё.
— Ладно, я понял.
— Она же твоя сестра. Побереги её.
Бэк Ли Мён посмотрел на Бэк Ли Пё с сострадательным выражением и похлопал его по плечу. Со У Ак с удовольствием посмеивался, скрестив обе руки за головой, и пробормотал:
— Ну, Лили по сравнению с ней просто милашка.
— Ах, Бэк Ли Ён, почему она так выделяется в наши дни? Меня это очень раздражает.
— Кажется, думает, что она и правда Бэк Ли. Сумасшедшая. Как она может носиться вокруг без боевых навыков?
— Именно! Почему она вообще ходит в школу? Она в здравом уме? Я бы не хотел, чтобы меня ставили наравне с ней!
— Пё, остановись, — Бэк Ли Мён предупредил близнецов и кивнул в сторону, намекая им обратить на что-то внимание.
Бэк Ли Пё закрыл рот, а Со У Ак открыл рот, как будто немного волновался...
— Брат, стражники...
— Всё в порядке.
Все стражники были людьми бабушки. Ответ Бэк Ли Мёна успокоил Со У Ака. Бэк Ли Мён тяжело сглотнул. Охранники же знали, кому они принадлежат? Бэк Ли Мён, размышляя некоторое время, вдруг спросил:
— Тот, кто был сзади, в косой шляпе... ты знаешь, кто это был?
Один стражник не представлял большой проблемы. Он вёл себя достаточно тактично, чтобы не вызывать возражений. Но он всё равно спросил для подтверждения.
— Не стражник.
— Да, думаю, нет. Когда Бэк Ли Ён приехала из школы, она была с одним слугой и этим мужчиной.
— Да? Значит, он всего лишь гость?
— Кто-то неважный?
— Верно. К тому же, кажется, его никуда не пустили.
— Точно.
Даже если он был просто гостем, всё равно лучше быть осторожным. У Бэк Ли Мёна разболелась голова, когда он смотрел, как близнецы бегают вокруг, словно грозовые тучи.
— В будущем не делайте этого при других людях, хорошо?
— Если она не попадётся мне на глаза.
— Бэк Ли Пё.
Надувшись, Бэк Ли Пё убежал, а Со У Ак крикнул:
— Эй, куда ты?
Бэк Ли Мён вздохнул и посмотрел в сторону слуги.
— Принеси это сюда.
В руке слуги, который нёс на спине книги близнецов, была шкатулка из чёрного дерева с резьбой. Это была та самая шкатулка, которую Бэк Ли Ён передала Бэк Ли Пё.
Со У Ак перехватил шкатулку, которую слуга собирался передать. Бэк Ли Мён посмотрел на брата с недовольным выражением. Со У Ак объяснил с некоторым испугом:
— Нет, зачем вообще тащить этот хлам? Лучше я сам позже схожу к Лили и принесу ей игрушки.
— Хорошо.
Бэк Ли Мён, не желавший поначалу сдаваться, усмехнулся, как бы смирившись с ситуацией.
— Эй, выбрось это.
Обернувшись, Бэк Ли Мён увидел, как слуга, следовавший за Со У Аком, выбрасывает шкатулку. Пройдя через сады с тисовыми деревьями и белыми пионами, Бэк Ли Мён прошёл через белые ворота.
Слуга, подметавший перед роскошным зданием, увидев Бэк Ли Мёна, быстро наклонил голову.
— Где матушка?
— Она ушла к госпоже.
— А Лили?
— С няней, они вместе.
Кивнув, Бэк Ли Мён вошёл в здание.
В комнате, в которую он вошёл, была женщина среднего возраста и девочка. Ребёнок в красивом платье, уютно прижавшийся к женщине, был занят игрой с бусами и даже не повернул головы, услышав открывшуюся дверь. Только женщина средних лет вежливо поприветствовала и повернулась к девочке.
— Юная госпожа, юный господин вернулся.
— Лили.
Бэк Ли Мён с таким упорством назвал имя, что Бэк Ли Ли резко обернулась. Мён вздохнул:
— Лили. Лили, твой брат только что вернулся из академии, а ты даже не хочешь показать ему своё лицо?
Посмотрев с надутыми губами на Бэк Ли Мёна, Бэк Ли Ли быстро повернула голову. Сидя рядом, Бэк Ли Мён нежно сказал:
— Угадай, кого твой брат видел сегодня в школе.
— …
— Я видел Хон, Ёнёна и Джоа.
Бэк Ли Ли опять мельком взглянула на Бэк Ли Мёна.
— Джоа было особенно грустно, что она не смогла тебя увидеть.
Когда зашла речь о Кан Джоа, лучшей подруге Бэк Лили, её глаза загорелись [1]. Но вскоре она коснулась своего лица, прежде чем неуверенно пробормотать.
— Ну, я всё равно не пойду.
Бэк Ли Ли плакала несколько дней, настаивая на том, что не пойдёт в школу.
Бэк Ли И Мук не мог строго заставить Лили из-за сожаления за то, что накричал на неё ранее. Но, если они попадутся дедушке, то разве положение Бэк Ли Ли не станет ещё более неловким? Но он больше не мог оставить Бэк Ли Ли, оправдываясь её болезнью. Если она не пойдёт в школу, то положение Бэк Ли Ён естественно укрепится!
После окончания занятий Бэк Ли Мён встретился с друзьями. Все они были детьми из знатных семей. Некоторые из них уже интересовались Ён, которая, по слухам, стала очень популярной. Даже если Бэк Ли Ён была никем, её отец, Бэк Ли И Кан, был известным человеком.
Он не мог оставаться в стороне.
Бэк Ли Мён долгое время успокаивал Лили. В это время вернулась няня, которая отсутствовала некоторое время.
— Молодой господин, юная госпожа, госпожа желает вас видеть.
— Моя бабушка?
— Да.
Когда Бэк Ли Мён оглянулся на Лили, та покачала головой.
— Я не пойду.
— Лили.
— Нет. Если я пойду, она снова прикажет мне туда идти. Я не пойду!
Бэк Ли Мён вздохнул, уже устав от долгих споров, и поднялся на ноги.
— Хорошо, понял. Встретимся позже.
Примечание:
1. Возможно, там упоминались мальчики, а не девочки. В переводе с корейского проблема с родами.
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      Прибыв в дом бабушки, Бэк Ли Мён вошёл в комнату и был ошеломлён собравшимися. В комнате присутствовали не только отец и мать, но и тётя с близнецами. Братья были испачканы потом и грязью, как будто только что где-то катались по земле. Бэк Ли И Мук тоже удивился, увидев сына одного.
— Где Лили?
— Она сказала, что не хочет идти, и я пришёл один.
— Ты всё равно должен был взять её с собой.
— Отец, Вы же знаете, как упряма Лили.
Мать Бэк Ли Мёна вздохнула:
— Простите, матушка. Я слишком избаловала её.
Старушка поставила чашку с чаем и сказала.
— Всё в порядке. Вернись и подготовь её.
— Да, мама.
Женщина рядом с госпожой тихо ответила и встала, чтобы уйти.
Бэк Ли Мён не мог больше молчать и спросил:
— Бабушка, а зачем Вы всех собрали?
Несмотря на его настойчивость, старушка спокойно подняла чашку.
— Только что пришли новости. Говорят, что глава семьи Намгун пришёл в гости.
— Глава Намгун... Вы имеете в виду Намгун Вана?
Все в комнате были удивлены. Даже голос Бэк Ли И Мука дрогнул:
— Возможно... Возможно, глава клана Намгун тоже пришёл?
Текущий глава клана Намгун — Намгун Му Чёль. Он был одним из одиннадцати сильнейших, равный Бэк Ли Пэхёку. Он был главой альянса Мурим, объединявшего десять кланов и других боевых альянсов. Но сейчас пост лидера Мурим передан другому.
— Нет. Намгун Ван пришёл один.
Все выглядели очень разочарованными. Но вскоре они оживились в ожидании.
Выражение лица Бэк Ли И Мука было особенно ярким. Он, хоть и уступал Бэк Ли И Кану по репутации, боевым навыкам и политическим связям, тем не менее, упорно держался в качестве преемника благодаря воле главы семьи, который не хотел внутренних раздоров. Тем не менее, внутри семьи Бэк Ли было довольно распространено мнение, что Бэк Ли И Кан больше подходит на место будущего главы. Однако, если И Мук сможет познакомиться с молодым главой семьи Намгун, Намгун Ваном, и сделать его своим доверенным лицом... Бэк Ли И Мук сухо сглотнул.
Бэк Ли И Ран с улыбкой на лице поспешно заговорила:
— Мама! Не время для этого! Поторопимся в приемн...
Стук.
Взволнованный голос Бэк Ли И Ран прервал звук, с которым госпожа поставила чашку с чаем.
— Ты не пойдёшь туда.
— Что?
— Он не гость Бэк Ли.
— Что? Почему?
— Он пришёл как гость И Кана.
Бэк Ли И Ран, которая уже наполовину встала, спросила:
— Невозможно, он серьёзно собирается оставаться в его доме?
— Возможно.
— Это слишком! Намгун Ван планировал увидеться только с И Каном? Зачем Вы вообще позвали мен…
— Успокойся, И Ран, — её слова прервал Бэк Ли И Мук, ласково подбадривая. — Наверняка у матушки была причина, чтобы собрать нас всех и обсудить это. Подожди и посмотри.
Наслаждаясь видом своего серьёзного сына, старушка улыбнулась и подняла чашку чая.
— Верно. Я послала кое-кого к И Кану и пригласила его на ужин вместе с Намгун Ваном.
Лицо Бэк Ли И Ран побледнело.
— Ну, если у него есть совесть, он должен согласиться после всего того позора, который он навлёк на матушку!
Напротив, Бэк Ли Мук осторожно возразил:
— Но матушка, разве Вы не запрещали раньше связываться с гостями И Кана?
И, казалось, как будто они дожидались этого, перед входом началась суматоха.
— Входите, — с лёгкостью сказала хозяйка, и дверь открылась.
Чан Сок Рян окинул взглядом собравшихся в комнате гостей.
— Кажется, все собрались, — он вежливо поклонился.
— Вижу, что Чан Сок Рян, известный своим важным делам, забрёл сюда. Что случилось? — спросила старушка.
— Вы, должно быть, уже знаете, почему я здесь.
В разговор осторожно вступил Бэк Ли И Мук после глотка сухого вина:
— Адъютант, моя мать сказа…
— И Мук, разговор веду я, — женщина категорически прервала слова сына.
Бэк Ли И Мук замешкался и замолчал. Чан Сок Рян снова заговорил:
— Госпожа, может быть, стоит изменить своё решение? Это гость четвёртого господина. Не стоит ставить его в неловкое положение.
— Неловкое? Я лишь предложила встретиться за трапезой.
— Разве Вы не понимаете о чём я? Если глава узнает об этом, он обязательно привлечёт Вас к ответственности.
Бэк Ли Пэхёк руководил своими учениками в подавлении врагов, которые в последнее время доставляли проблемы правительству. Сейчас Чан Сок Рян временно управлял домом. Именно поэтому он сам решил предостеречь госпожу.
Бэк Ли И Мук встревоженно посмотрел на Чан Сок Ряна и мать. Старушка фыркнула и сказала:
— Разве мать, заботящаяся о будущем своего ребёнка, должна бояться таких мелочей?
Если вернётся Бэк Ли Пэхёк и заведёт ссору, но, по крайней мере, И Мук завоюет поддержку Намгун Вана, всё будет сносно. А если ему удастся привлечь на свою сторону Намгун, то в конечном итоге Бэк Ли Пэхёку придётся признать его.
— Или Вы ближе к небесам, чем я?
— …
Она намекала, что Бэк Ли Пэхёк — её семья и муж, а адъютант — всего лишь подчинённый.
Даже если Чан Сок Рян временно стал управляющим домом, у него не было силы остановить хозяйку, если она так решит. Тем более, если это мать Бэк Ли И Мука, которого почитают как следующего главу.
Вздохнув, Чан Сок Рян сделал шаг назад.
— … Родители, безусловно, так должны поступать. В таком случае я присоединюсь к Вам за трапезой и буду иметь честь отчитаться перед главой.
— Как пожелаете.
Чан Сок Рян удалился, не сказав ни слова.
Бэк Ли Пэхёк попросил его проследить, чтобы в его отсутствие никто не натворил глупостей. Особенно это касалось близнецов. В последнее время Бэк Ли Пэхёк всё больше был недоволен ими. Его мнение изменилось после того, как ребёнок Бэк Ли Ён преклонила колени рядом с отцом.
С какой стороны ни посмотри, этот инцидент не имел никакого отношения к близнецам. Но, как ни странно, Чан Сок Ряну казалось, что он что-то упускает. Это было просто предчувствие.
К тому же, казалось, что визит Намгун Вана как-то связан с Бэк Ли Ён.
А ещё у него было зловещее чувство, что он не сможет так просто оставить это без внимания.
Белоснежные сады с цветущими фикусами и белыми пионами освещались фонарями на каждом углу. В павильоне, откуда открывался прекрасный вид на этот сад, было полно гостей.
— Я — Намгун Ван из семьи Намгун, — Намгун Ван поднял руки в плавном жесте.
— Добро пожаловать, — поприветствовал его Бэк Ли И Мук.
Трапеза проходила вне дома, в павильоне в саду, а госпожа, оправдываясь болезнью, покинула место, чтобы поддержать своего сына, предоставив ему возможность укрепить свою позицию.
Бэк Ли И Мук, Бэк Ли И Ран и даже Чан Сок Рян уселись в одной части павильона и обменялись приветствиями.
— Как поживает Ваш отец? — с улыбкой обратился к Намгун Вану Чан Сок Рян.
Так как Бэк Ли Пэхёк и Намгун Му Чёль были знакомы, он тоже встречался с Намгун Му Чёлем несколько раз.
— Всё в порядке. Когда вернусь, передам приветствие от Вас, — спокойно ответил Намгун Ван.
Вскоре после этого подали еду.
Закуски моментально наполнили столы, и запах цветов, наполнявший павильон, уступил место аппетитному аромату.
— Извините за то, что не смогли приготовить более великолепный приём, — проговорил Бэк Ли И Мук.
— Всё в порядке.
— Я слышал, что произошли какие-то проблемы. Говорят, что стражники были грубы, — продолжил он.
— … — Намгун Ван молча сдержался, чётко выраженное раздражение было ощутимо.
— Хах, — Бэк Ли И Мук улыбнулся, пытаясь улучшить настроение. — Похоже, произошло недопонимание. Когда я узнал, я немедленно наказал их, можете не переживать, — заверил он.
— Я слышал от И Кана, — произнёс Намгун Ван.
Бэк Ли И Мук посмотрел на И Кана и улыбнулся.
— Вы, наверное, не всё слышали. Я прогнал этих стражников. Они больше никогда не появятся в поместье Бэк Ли.
— Ты… говоришь, что прогнал их? — удивлённо спросил Бэк Ли И Кан.
Намгун Ван также был удивлён.
— Конечно. Как они посмели вести себя так бесцеремонно?
Намгун Вам ухмыльнулся.
— Мне это нравится. Наше с Вами сотрудничество обещает быть успешным. Но надеюсь, я больше никогда не столкнусь с ними, — добавил он, взглянув на Бэк Ли И Мука с укором.
Вопрос был в том, отстранят ли их на время для примера или навсегда.
Глаза Намгун Вана резко метнулись к Бэк Ли И Муку.
И Мук, который как раз собирался поступить именно так, утихомирил своё удивление и понял, что глава Намгун действительно остёр как стёклышко. Раз уж он так прямолинейно высказался, то вернуть стражников стало невозможно.
Разве не трудно будет оправдаться, если он попадётся Намгун Вану? Было жаль расставаться с достаточно прилежными охранниками. Нет, проще будет объясниться, когда вернётся отец.
— Ха-ха, это само собой разумеется. Такого никогда не случится.
— Хорошо.
Только тогда настроение Намгун Вана стало лучше. Бэк Ли И Ран, которая всё это время молчала, взглянула на слугу в углу, и тот отлучился.
Они смогли поддерживать разговор в несколько более расслабленной атмосфере.
Бэк Ли И Мук сказал:
— Жаль, что Вы не задержитесь. Хотя это всего лишь на несколько дней, Вы, вероятно, предпочли бы остаться в более комфортном месте. Несмотря на то, что дом И Кана тоже неплох, мы подготовим для Вас более просторные помещения.
— Нет нужды. На самом деле, я пришёл сюда, чтобы кое-что Вам сказать.
Когда Намгун Ван положил палочки, и Бэк Ли И Мук, и Бэк Ли И Кан посмотрели на него с недоумением.
— Вот как? Друг И Кана и мой друг. Считайте меня своим старшим братом и говорите со мной свободно, — 